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E D I T O R I A L

Premis Literaris Ciutat d’Alzira: 
15 anys d’il·lusió feta realitat

Com ja és habitual, la tardor és època de premis literaris. Se’n 
lliuren al llarg de tota la nostra geografia i abracen un ven-

tall ampli de modalitats i de gèneres literaris. Ens ha d’alegrar 
el fet que, d’uns anys ençà, la majoria de les obres guardonades 
mantenen un bon nivell de qualitat i són publicades en edici-
ons dignes a càrrec d’editorials que les promocionen. Entre tots 
aquests certàmens, volem destacar el Premi de Novel·la Ciutat 
d’Alzira, que enguany compleix quinze anys. Es convocà per pri-
mera vegada l’any 1989 i conjuntava, d’una banda, les il·lusions 
d’un grup de persones que giraven al voltant d’una editorial ales-
hores emergent com Bromera i, de l’altra, el compromís d’uns 
representants polítics que apostaven decididament per lligar el 
nom de la capital de la Ribera Alta amb el redreçament cultural 
de la llengua dels valencians.

A aquell premi de novel·la inicial, se n’hi van afegir a poc 
a poc uns altres –el Premi Europeu de Divulgació Científica 
Estudi General, el Bancaixa de Narrativa Juvenil, el de Narrativa 
Infantil Vicent Silvestre i el d’Assaig Mancomunitat de la Ribe-
ra Alta– que han configurat els actuals Premis Literaris Ciutat 
d’Alzira. En aquest certamen hi participa, a més de les institu-
cions i entitats ja esmentades, la Universitat de València, la qual 
s’implica també en l’organització d’un extens cicle d’activitats 
que promou l’Ajuntament d’Alzira i al qual dóna suport, entre 
altres organismes, el CEFIRE d’Alzira. Un cicle que ha esdevin-
gut un referent de vitalitat cultural i que, per sort, no és l’únic, ja 
que es dóna també en altres ciutats i en altres convocatòries.

No obstant això, les obres premiades en la majoria de les 
convocatòries del nostre país no obtenen el ressò social que 
mereixen. Per això, hem de fer l’esforç, entre tots, de divulgar 
una oferta literària àmplia, diversa i de qualitat que no pot ser 
ignorada pel bé de la nostra llengua i de la nostra societat. En 
aquest repte, uns tenen més possibilitats i, sobretot, més respon-
sabilitats que altres.

En aquest sentit, qualsevol commemoració és bona per a 
emprendre actuacions pendents. Els quinze anys d’uns premis 
de la trajectòria i notorietat dels d’Alzira conviden a reflexionar 
sobre la necessitat d’una implicació major dels mitjans de comu-
nicació i de l’estament polític en la difusió i el suport d’iniciati-
ves culturals com la que ens ocupa.
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Si Bloom es referís a un públic ideal 
format per joves que llegeixen pel 

seu compte, no em costaria estar-hi 
d’acord. Però Bloom i d’altres crítics 
no s’adonen que ja fa uns anys que 
l’escola s’esforça a encomanar-los una 
passió per la literatura que més en-
davant hauran de satisfer amb plena 
llibertat i sense control. Per encarrilar 
aquells que encara no s’hi han sentit 
atrets, van néixer les novel·les juvenils, 
escrites a l’estil d’aquelles que, entre 
tots els catàlegs, els editors es van ado-
nar que cridaven més l’atenció dels jo-
ves... Una cosa és l’alta teoria literària 
i una altra tancar-se dins l’aula d’un 
dels nostres instituts.

Deixem de banda, ara, les novel·les 
que amb més o menys encert s’han escrit expressament per 
a aquest públic i pensem en les estratègies que s’han utilitzat 
per a familiaritzar-lo amb les obres clàssiques a través de ver-
sions i reduccions, unes formes que ofenen els puristes. De 
molt petit, uns llibrets de l’editorial Araluce em van infor-
mar de què anava l’Odissea. Tot i tractar-se simplement de la 
forma més bescantada, la reducció, no 
em va fer cap mal, llavors, saber que 
un tal Ulisses havia lluitat contra Po-
lifem, havia escoltat el cant de les sire-
nes, havia conegut Nausica...

I si en el meu paper de narrador 
mai no havia sentit la necessitat de 
posar-me al servei d’arguments d’al-
tri perquè, tafaner com sóc, la imagi-
nació i el meu entorn no paren d’ofe-
rir-me’n, en el cas dels Nibelungs m’hi 
vaig posar pel repte que suposava un 
encàrrec. I l’experiència no em va des-
plaure. En el cas de les versions de tex-
tos importants, la responsabilitat és 
molt gran perquè s’ha d’intentar cop-

sar, sense trair-lo, l’esperit de l’autor, 
el perfum de l’obra, triar els episodis 
més destacats, rebaixar tant com sigui 
possible descripcions i lluitar al mà-
xim per trobar un registre lingüístic i 
expressiu que no s’oposi a l’original, 
però que permeti que els joves d’avui 
s’hi acostin amb naturalitat.

Els Nibelungs presentaven una di
ficultat afegida: la música. Era im-
prescindible que el lector, poc o gens 
familiaritzat amb Wagner, descobrís 
entre ratlles alguns dels temes gràcies 
al ritme de la narració, l’acció, la rela-
ció i els neguits dels personatges, i que 
tot plegat li fes endevinar que, al dar-
rere, hi havia la marxa de les Valquíri-
es, el cant de l’ocell, l’amor dels joves 

amants, la decadència dels déus...
En el cas de Moby Dick em vaig obligar a prescindir, 

entre altres coses, de l’extraordinària lliçó de zoologia amb 
què Melville descriu les balenes. Avui, el cinema i la televisió 
ens han mostrat prou allò que abans només es podia explicar 
amb paraules.

La intenció era informar amb el 
màxim de rigor i d’amenitat possi-
bles de l’existència d’uns textos im-
prescindibles. Si qui ara hi entra en 
contacte no fa un pas endavant i no 
en vol saber més, no haurem gua-
nyat gran cosa, però si despertem la 
curiositat de l’iniciat, aquest entrarà 
a formar part del club d’aquells que 
de tant en tant necessitem escoltar 
algun fragment del Sigfrid o de La 
Valquíria, i que no parem de discu-
tir les raons d’aquell capità Achab 
que, per satisfer una terrible set de 
venjança, va portar els seus homes 
al desastre.

Les versions
han de copsar,
sense trair-lo,

l’esperit de l’autor
per a permetre
l’acostament

dels joves 
als clàssics

Mentre revisava les galerades de la versió de 

L’anell dels Nibelungs,  la tetralogia operística 

de Richard Wagner que ben aviat publicarà Bro-

mera, vaig tenir ocasió de reflexionar sobre un tema 

tan debatut com són les adaptacions que fem d’algunes 

obres fonamentals de la literatura. Sovint, quan 

es parla de llibres per a «xiquets i xiquetes», sem-

pre hi ha algú, com Harold Bloom, que assegura 

que, de llibres, només n’hi ha de bons i de dolents, tot 

proposant-nos un cànon de clàssics.

adaptacions, 
versions,  reduccions

joaquim carbó
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L’opinió de la crítica
«Trobem en Anàlisi una lectura amena i entre-
tinguda. Una teràpia eròtica sobre la infideli-
tat que es pot llegir de tirada.»

Jordi Carrera, Avui, juliol de 2003

«Els aspectes més posi-
tius del llibre són la pro-
sa solvent i, sobretot, l’ús 

d’una llengua flexible, matisada, que dóna 
solidesa i consistència als dos registres de la 
novel·la: el del narrador i el de l’immigrant.»

Francesc Calafat, El País, juny del 2003

«Una obra d’una qualitat literària indiscuti-
ble. [...] Janer Manila demostra una altra ve-
gada que és un autor que es troba còmode en 
els relats per a joves i que no rebaixa la quali-
tat proporcionalment a l’edat del lector.»

Joan Portell Rifà, El Periódico, 
juliol de 2003

«Entre els llibres singulars, destaca un opor-
tú volum sobre els maltractaments a dones 
que inclou dos textos complementaris: L’in-
fern de Marta, de Pasqual Alapont, una du-
ra història d’amors juvenils, i La màscara de 
l’amor, un aclaridor text del psicòleg Vicente 
Garrido, en què s’analitzen els trets i les acti-
tuds del maltractador.»

Victoria Fernández, 
sup. «Babelia» d’El País, juny de 2003

«Una història emotiva i ben construïda, ex-
plicada amb ganes i amb molts moments 
d’enorme interés i sensibilitat.»

Josep M. Aloy, Faristol, 
juliol de 2003

«El text és ric en des-
cripcions, sensible en el 

tractament de la relació xic/vell llop de mar, 
i emocionant en el desenvolupament. Un 
relat deliciós, un cant a la mar, a les seues 
gents, a la llibertat de la imaginació, a la 
mitologia del Mediterrani...»

CLIJ, juny de 2003
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La gran acceptació de l’obra de Fon-
seca és indiscutible no sols en l’àm-

bit del portugués, sinó també en el 
d’altres llengües, com revelen les nom-
broses traduccions. Ara aquests premis 
són una autèntica confirmació davant 
d’una obra literària que ha contribuït 
decisivament a la renovació de la pro-
sa narrativa, caracteritzada per una ma-
nera de contar que aprofita i reelabora 
formes provinents de la literatura po-
pular com la novel·la negra, i també les 
de la novel·la política, la social, l’exis-
tencial i l’eròtica. El seu món està po-
blat de personatges extrets de la realitat 
més sòrdida, tot i que tractats amb una 
compassió i un humor exquisits. Les se-
ues novel·les i els seus contes permeten 
lectures de múltiples tipus d’experiènci-
es. En el seu estil, predominantment di-
recte, subjau una poètica molt personal 
i rigorosa que permet expressar la con-
dició del món contemporani d’una ma-
nera inusualment colpidora.

El cas Morel –l’única obra seua tradu-
ïda al català i que ara reedita Bromera a 
la col·lecció «L’Eclèctica»–, és la narració 
de Paul Morel, un artista d’avantguarda 
típic dels anys 70 per les seues excentri-
citats, tancat a la presó per homicidi, que 
escriu un llibre per recordar la seua vida, 

les dones amb qui visqué en poligàmia 
i, principalment, la mort d’una d’elles, 
Joana, motiu de la seua presó.

Davant dels ulls curiosos del comis-
sari Matos, Vilela, l’escriptor, exadvocat 
i expolicia que Morel crida per ajudar-
lo, arreplega en visites regulars les seues 
pàgines manuscrites amb històries molt 
radicals –on es mescla sexe, violència i 
reflexions sobre la funció de l’art o del 
sentit de la vida. D’aquesta manera, Vi-
lela acaba implicant-se en la història i in-
tenta provar la innocència de l’artista. Al 
capdavall, dret, policia i art, tres mane-
res equivalents d’embrutar-se les mans, 
una definició que Fonseca posa en bo-
ca dels personatges, però que ressona de 
la seua experiència personal, com a advo-
cat i policia de carrer a Rio de Janeiro en 
els anys 50.

Del 1963 ençà, i ara com ara, l’obra 
de Fonseca està composta per catorze 
llibres de contes i vuit novel·les. Entre 
aquestes, El cas Morel és la primera que 
publicà, ara fa exactament trenta anys, 
en l’auge del règim militar, i s’ha cons-
tituït en una obra mestra de la literatu-
ra policíaca brasilera que no ha perdut 
ni un gram del seu interés i és vista fins 
avui, amb justícia, com una de les seues 
millors ficcions.

RubeM 

fonseca
vicent berenguer

Rubem Fonseca (1925) ,  l’únic escriptor brasiler 

que avui gaudeix d’una indubtable combinació 

de prestigi  intel·lectual i  popularitat de best 

seller ,  s ’ha vist premiat recentment amb dos presti-

giosos reconeixements.  El juliol passat, els governs 

del Brasil i  de Portugal li van con-

cedir el  Premi  Camões,  un guardó 

instituït fa  quinze anys que està 

considerat com el Nobel de la  llengua por-

tuguesa i  que,  entre altres ,  s ’ha concedit a 

E ug  é nio    de   A ndrade      ,  J os  é  S aramago       i  J orge   

Amado.  el  passat mes d’agost,  a  Mèxic,  també se  li  va 

concedir el  Premi  Juan Rulfo,  amb el  qual ja  s ’han 

reconegut escriptors com Juan Jo-

sé  Arreola ,  Augusto Monterroso i 

Juan Marsé,  entre altres .

els premis Camões i
Juan Rulfo són 

l’autèntica
confirmació

de Rubem Fonseca,
autor d’una obra 

literària
que ha contribuït

decisivament  
a la renovació

de la prosa narrativa

Rubem Fonseca, un dels escriptors brasilers  
imprescindibles.
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«La literatura és l’únic art que 
utilitza un llenguatge d’ús comú. 
Per això assumeix un repte més 
gran que les altres arts.»

Carlos Fuentes, Presència

«És horrorós que als EUA no es 
tradueixin autors europeus.»

Siri Hustvedt, Avui

«Els intel·lectuals ja no són els 
sacerdots del món.»

Gilles Lipovetsky, El Mundo

«Hollywood és una indústria que 
va molt escassa d’idees.»

Joanne Harris, Avui

Dubtes

Tothom proclama amb orgull que l’es
tiu és l’època en què més es llig. Però 
aquesta afirmació ens provoca alguns 
dubtes: Per què la majoria dels suple-
ments literaris dels diaris «desaparei-
xen» al juliol i a l’agost? Per què tan-
quen tantes llibreries durant aquests 
mesos? Per què és tan complicat tro-
bar una biblioteca pública oberta en 
el mes d’agost? I, finalment, per què re-
sulta tan difícil veure ningú amb un lli-
bre a les mans a les platges?

Quina ment preclara de la direcció 
de Canal 9 va decidir suprimir l’his-
tòric Colp d’ull? Tant molestava un 
programa cultural que emetien a altes 
hores de la matinada? Quan deixarà el 
canal –encara– públic de martiritzar-
nos amb telefem?

Fins quan continuarà l’Anuari de l’En-
ciclopèdia Catalana ignorant els Premis 
Ciutat d’Alzira, que en aquesta edició 
celebren el 15 aniversari, en la relació 
de certàmens literaris que elabora cada 
any?

Serp d’estiu
Josep  franco

En el moment en què perpetre 
aquesta reflexió periòdica és enca-
ra ple estiu i, per tant, com que no 
tinc l’ocasió de fer-ho quan toca, 
que és al mes d’agost, he caigut en 
la temptació de propagar serps d’es-
tiu, en el sentit periodístic de l’ex-
pressió, perquè ho considere una 
manera de normalitzar la nostra 
cultura i de tractar de popularitzar 
alguns temes que, probablement, 
només em preocupen a mi...

També reconec que és una em-
presa fàcil, perquè la veritat és que 
l’estiu passat va ser mogudet: les 
eleccions, els pactes i la victòria 
inqüestionable del PP; l’espectacle 
de Madrid; la calor i els incendis; 
la resurrecció del pancatalanisme 
a mans del senyor Maragall, net; 
les trifulgues al País Basc; la recu-
peració del fonamentalisme naci-
onalista espanyol per part de les 
institucions espanyoles, els mit-
jans de comunicació espanyols i els 
bons espanyols en general, inclosos 
els valencians; la vena foralista del 
nostre Molt Honorable President; 
la successió de l’altre president, 
nostre també; el clam de Josep 
Vicent Marqués, demanant una 
ampliació del termini de presenta-
ció d’originals a un conegut premi 
literari, convocat precisament per 
Edicions Bromera i algunes altres 
institucions; les inauguracions pre-
matures d’alguns camps de golf; la 
previsible gota freda que ens ame-
naça...

Però, amb el cor en la mà, per a 
un servidor, la notícia de l’estiu, la 
qual, més que una serp vulgar, em 
sembla una anaconda de les més 
grans, és l’anunci del nostre ex-
president, don Eduardo Zaplana, 
el dia que va prendre possessió del 
nou càrrec de superministre porta-
veu: la pedrea, diuen els entesos, 
de la successió d’Aznar. Va dir als 
periodistes que seria puntual i que 
no mentiria!

A l’ombra  
de Harry Potter

Harry Potter ha tornat a batre el seu 
propi rècord: el cinqué títol de la sèrie 
va vendre més de sis milions d’exem-
plars durant el primer cap de setmana. 
Aquest èxit sense precedents ha coincidit 
amb l’anunci de la concessió del Premi 
Príncep d’Astúries de la Concòrdia a la 
seua autora, Joanne K. Rowling.  Agents 
i editors de tot el món no perden l’es-
perança de repetir un fenomen d’aques-
tes característiques amb altres escriptors. 
Eoin Colfer és, de moment, qui més ha 
reeixit amb les aventures fantàstiques del 
jove ric i malvat Artemis Fowl, que seran 
traslladades a la gran pantalla. I al 2004 
apareixerà en la nostra llengua la nova 
aposta de Bloomsbury, la mateixa edito-
ra de Harry Potter: La guerra de les fades, 
del popular autor Herbie Brennan. Si 
no podeu esperar-vos, visiteu-ne la web: 
<www.faeriewars.com>.

Llibreria 
o editorial?

La guerra del llibre als Estats Units ha 
passat a una fase superior. Tal com fan 
els supermercats amb les anomenades 
«marques blanques», la cadena de lli-
breries més gran del món, Barnes & 
Noble, s’ha proposat prescindir de l’es-
glaó editorial amb l’objectiu de publicar 
i vendre títols amb segell propi i a preus 
molt baixos. Tot i que començarà amb 
clàssics i llibres de bricolatge, el mercat 
editorial d’aquell país tremola. La im-
placable expansió dels seus 900 macro-
centres va provocar la fallida de milers 
de llibreries petites i independents. La 
seua web: <www.bn.com>.

El cercador 
literari més 
complet

Una de les llibreries virtuals més impor-
tants del món, Amazon.com, col·labora 
amb grans editorials per a crear un banc 
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Flaixos

Dades
La web Lletra ofereix un estudi 
sobre els premis literaris con-
vocats durant els anys 2000 i 
2001 a Catalunya o en llengua 
catalana. Les dades que aporta, 
així com les conclusions, són ben 
interessants: hi ha 1.249 premis 
literaris «en actiu», el 75% dels 
quals es convoquen al Princi-
pat. Però el més sorprenent és 
la dotació global dels certàmens: 
5.604.679,10 euros anuals. La 
publicació dels originals corre a 
càrrec de 94 editorials diferents. 
Pel que fa a la longevitat, en 
conjunt tenen una xifra mitjana 
d’onze convocatòries. Agrupant 
els gèneres dels premis per grans 
blocs, el grup més nombrós cor-
respon a la narrativa (430), seguit 
pels d’assaig i estudis (338) i pels 
de poesia (251). Si hi teniu inte-
rés, trobareu l’informe complet a 
l’adreça <www.uoc.edu/lletra>.

de dades que permeta als internautes 
cercar paraules en els textos de milers 
de llibres. Amb aquesta finalitat es crea-
rà el programa Look Inside the Book II, 
el qual facilitarà la localització de parau-
les clau entre un nombre limitat de pàgi-
nes de cada títol.

L’AVL i 
l’ús de la llengua

Per a commemorar el segon aniversari 
de l’organisme, l’Acadèmia Valenciana 
de la Llengua (AVL) va aprovar per 
unanimitat una declaració que insta 
les institucions públiques a assumir, 
de manera urgent, la promoció del va-
lencià. Entre altres mesures, demanen 
garanties en l’ensenyament de la llen-
gua en l’àmbit educatiu, que els repre-
sentants polítics usen el valencià per a 
convertir-se en l’«espill dels ciutadans» 
i que la RTVV siga «un vertader ins-
trument de foment de la llengua». Un 
clam en el desert?

Visa 
pel valencià

Col·laborar en la defensa de la nostra 
llengua és cada vegada més senzill. Cai-
xa Popular ha tret al mercat la nova Vi-
sa «Compromís pel valencià». Les seues 
prestacions són idèntiques a les d’altres 
targetes semblants. La novetat és que 
permet als seus titulars col·laborar en 
el finançament de les activitats d’Escola 
Valenciana – Federació d’Associacions 
per la Llengua (FEV). Per cada compra 
que facen els usuaris amb aquesta targe-
ta, l’entitat bancària cedirà a FEV fins 
el 0,7%. Encara no la tens?

Un programa 
de llibres 
a Canal 9?

Coincidint amb la retirada definitiva del 
programa Colp d’ull, la televisió pública 
valenciana sorprenia els televidents amb 

la programació d’un nou espai cultural. 
Es tracta de Fahrenheit i està dedicat ínte
grament a la difusió del llibre i la lectura 
amb una estètica moderna i àgil. Cristi-
na Warner el presenta en valencià, però 
res no és perfecte: s’emet ja de matinada 
i és quasi impossible trobar-hi cap refe-
rència a llibres en la nostra llengua. Una 
altra oportunitat perduda...

Xarxa de 
Lectura Pública 
Valenciana

La Direcció General del Llibre ha im-
pulsat la creació d’un catàleg col·lectiu 
de les biblioteques públiques valencia-
nes. En l’adreça <www.xlpv.cult.gva.es> 
es poden consultar, de manera perma-
nent i actualitzada, els fons íntegres 
dels centres bibliotecaris adscrits. Amb 

aquest programa s’ha creat també la 
primera base de dades de lectors valen-
cians i un carnet únic de préstec vàlid 
per a les més de 80 biblioteques de tot 
el país que ja s’han sumat al projecte.

Aniversari 
d’El Temps

La revista El Temps s’ha convertit ja, per 
mèrits propis, en una publicació de re-
ferència en la nostra llengua. Aquest 
mes d’agost va arribar al seu núme-
ro 1.000. Cap altre setmanari en cata-
là havia tingut una vida tan llarga. Per a 
celebrar-ho van publicar un número es-
pecial durant el mes d’agost i anuncien 
novetats i promocions per a la tardor. 
Enhorabona i llarga vida!

Debats 
«en línia» 
sobre la llengua
Fa un any es va obrir a 

Yahoo la llista de distribució «Mig-
jorn» amb la voluntat de ser un espai 
de debat i d’intercanvi intel·lectual 
sobre qüestions que afecten la llengua 
catalana en tots el seus vessants, tant 
lingüístics com literaris i sociolingüís-
tics. Si voleu pertànyer a aquest fòrum 
podeu enviar les vostres dades perso-
nals i un breu currículum a l’adreça 
<uji00824@uji.infomail.es>.

Revista infantil 
Mil Dimonis

Recentment s’ha creat la revista infan-
til Mil Dimonis. Aquesta publicació 
mensual a tot color combina mate-
rial cultural utilitzable a classe amb 
els passatemps i els divertiments. La 
cooperativa Coopelingua produeix la 
revista simultàniament en cinc llen-
gües: basc, bretó, occità, cors i català. 
Per a més informació i subscripcions, 
adreceu-vos a <milidimonis@correu.vi-
laweb.com>.
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Humboldt, home renaixentista, pre-
tén abastar-ho tot. Diu en la se-

ua obra Cosmos: «Tinc la idea absurda 
de plasmar en una sola obra tot l’univers 
material, tot allò que sabem sobre els fe-
nòmens del cel i de la terra, des de les ne-
buloses estel·lars fins a la geografia de les 
molses i les roques de granit, amb un es-
til vigorós que excitarà i captivarà la sen-
sibilitat».

Charles Lyell va aportar dos principis, 
l’uniformitarisme i l’actualisme: compren-
dre el que va ocórrer en el passat estudiant 
els processos geològics presents.

Darwin (de qui tot s’ha dit) afirma 
en aqueixa meravella de llibre de divul-
gació que és L’origen de les espècies que el 
misteri dels misteris «és la primera apa-
rició de nous éssers sobre la terra».

Wegener, que va morir congelat a 
Grenlàndia als 50 anys d’edat, va afir-
mar el moviment dels continents i va 
dedicar tota la seua vida a aconseguir 
que la seua teoria fóra acceptada. El fet 
de ser astrònom i meteoròleg, i no geò-
leg, no li’n va facilitar la tasca.

Un cinqué heroi, del qual també ens 
parla José Antonio Pascual en aquesta 

obra, és Tuzo Wilson, que va propo-
sar l’any 1965 que l’escorça terrestre 
està formada per plaques enormes, en 
els marges de les quals tenen lloc els 
processos volcànics i sísmics. La seua 
teoria, la tectònica de plaques, vertebra 
tota la visió moderna de les ciències de 
la Terra.

I el futur? M’agrada la idea de Gaia 
proposada per J. Lovelock: «Considereu 
la teoria Gaia com una alternativa a la 
creença convencional que veu la Terra 
com un planeta mort, fet de roques ina-
nimades, oceans i atmosfera, merament 
habitat per vida. Considereu-lo com un 
sistema real incloent-hi tota la seua vi-
da i tot el seu entorn, íntimament aco-
blats per a formar una entitat autoregu-
ladora».

Ben escrit, Revolucions en les ciències 
naturals es llig d’una tirada. Perquè, 
com diu l’autor: «No cal ser un cien-
tífic per a participar de l’aventura del 
coneixement científic: hi ha prou a ser 
un ésser humà».

* Físic de partícules i autor del llibre La tex-

tura del món (Bromera, 2000).

La novetat més recent de la col·

lecció «Sense Fronteres» que coedita 

Bromera amb el Servei de Publicaci-

ons de la Universitat de València, Re-

volucions en les ciències naturals, de 

José Antonio Pascual, és una història 

al voltant del coneixement sobre 

el nostre planeta i  la vida que el 

singularitza. La Terra és un planeta 

dinàmic i actiu i la vida que acull, un 

fenomen molt complex. Aquesta obra 

interessant conta com s’ha arribat 

a aquest coneixement (bàsicament, 

en els dos últims segles) de manera 

rigorosa i  amena,  centraNT-se so-

bretot en quatre herois: Humboldt, 

Darwin, Lyell i Wegener. Però també 

s’hi parla de molts altres, ja que la 

ciència és, abans que res, aventura 

col·lectiva.

LA NOVA VISIÓ 
DE LA TERRA  
i  DE LA VIDA

JORGE VELASCO*

José Antonio Pascual és cate

dràtic de biologia i geologia. Ha 

publicat diverses obres científiques 

sobre medi ambient i ha guanyat el 

premi de divulgació científica Casa 

de las Ciencias de la Corunya.

Revolucions en les ciències naturals 

repassa la història de la construcció 

del coneixement científic del nostre 

planeta i de la vida que el fa diferent 

de qualsevol altre lloc conegut de 

l’Univers. Aquesta obra ens facilita 

la visió d’alguns moments estel·lars 

i alhora humans en la lluita de la 

ciència per desvelar els misteris de 

la natura.
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Agustín fernández paz:

«Tota història, com qualsevol vida, és sempre 

única i irrepetible»
MAITE INSA

Des de Galícia ens arriba una història fresca, amb el toc 

just de calor estiuenca per a adaptar-la al nostre clima 

mediterrani, però immersa en les boires que amaguen el 

misteri de la seua terra. A través de fantasmes del passat, 

Agustín Fernández Paz tracta en la seua última novel·la, 

Nit d’ombres voraces (col·lECCIÓ «Espurna», 65), temes tan 

universals com la guerra o l’amor. Però, a més, el narra-

dor gallec ens porta a un món de llibres, d’aventures que 

recomanen de sotamà lectures per a omplir les vesprades 

plujoses d’hivern asseguts sota la finestra.

Són els clàssics fonamentals, obres 
universals que perduren a través 

dels temps. «Sempre m’agrada ci-
tar altres llibres –ens explica Fer-
nández Paz. En les meues novel·les 
hi ha personatges que tenen la lec-
tura com una part important de les 
seues vides.» Això també succeeix 
en Nit d’ombres voraces, on la ma-
jor part dels títols citats, diu l’autor, 
«és donada pel context». «Destaque 
els que m’interessen, bé perquè con-
venen per a la història, com és el cas 
de Neruda, o bé perquè vull retre’ls 
homenatge, com ocorre amb la po-
esia de Rimbaud o amb Grans espe-
rances, per exemple.»

La idea inicial de Nits d’ombres 
voraces nasqué a partir d’una notí-
cia breu apareguda als diaris, ja fa al-
guns anys. «En aquest retall s’expli-
cava que quan enderrocaren un fals 
envà en una casa, s’hi havien desco-
bert llibres i altres documents que 
amagà un mestre republicà assassi-
nat posteriorment», comenta l’au-
tor. Quasi sense voler, l’escriptor 
va començar a imaginar què passa-
ria si algú –en la seua novel·la, una 
xica de l’època actual– descobrira 
aquests papers i, en llegir-los, sos-
pitara que amaguen un secret que, 
d’alguna manera, ha de desvetlar. A 

partir d’un punt de partida tan sug-
geridor com aquest, Fernández Paz 
va anar ajuntant els fils que li per-
meteren construir aquesta novel·la. 
Enganxar el lector és una obsessió 
que aquest creador té molt present 
en tots els seus llibres. «Però no s’ha 
de fer amb artificis efectistes –afir-
ma–, sinó mitjançant un intens tre-
ball sobre el text, que serà l’únic que 
els lectors tindran al davant.» 

Amor, desamor i... fantasmes

Els sentiments ocupen un lloc re-
llevant en Nit d’ombres voraces. L’es-
criptor assegura que no és fàcil nar-
rar una història d’amor i desamor, 
perquè hi ha el perill de caure en els 
tòpics. «He intentat crear uns perso-
natges i unes situacions que el lector 
percebera com a autèntics –afirma–, 
perquè tota història, com qualsevol 
vida, és sempre única i irrepetible». 
Mereix un apunt especial el món 
dels fantasmes, ja que, tal com ens 
confessa, «és quasi com el meu segell 
personal, perquè em permet abordar 
aspectes que d’una altra manera em 
resultarien més difícils».

Aquesta novel·la té l’escenari a 
Galícia, en l’actual i en la dels temps Misteri, amor i records en l’últim èxit de Fernández Paz.
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de la Guerra Civil, perquè les histò-
ries d’aquest autor sempre s’encarnen 
en un temps i en un lloc, i Fernández 
Paz ha optat per una realitat que coneix 
bé. «Però podria passar a Bòsnia, al Xile 
de Pinochet o a la dictadura militar ar-
gentina», adverteix. La Guerra Civil i la 
postguerra espanyola són ferides que no 
han deixat de supurar en cap moment, 
malgrat les veus interessades que s’hi re-
fereixen com un passat ja oblidat. El 
narrador de Nit d’ombres voraces ens as-
senyala que es pot oblidar tot allò que 
mai no s’ha sabut, «i encara tenim pen-
dent una informació veraç sobre el que 
succeí en aquells temps». Per a l’autor 
«tot està eixint a la llum, potser perquè 
és insuportable que les noves generaci-
ons ho desconeguen». 

L’illa de San Simón és un lloc be-
llíssim a la ria de Vigo que apareix com 
un dels escenaris de la novel·la, un lloc 
que fou un camp de concentració du-
rant el franquisme. Fernández Paz des-
taca que descobrir aquesta realitat fou 

un altre dels factors que el van portar 
a escriure Nit d’ombres voraces. «El lloc 
té una certa tradició literària –explica 
l’escriptor gallec–, ja que apareix en 
Vint mil llegües de viatge submarí, de 
Verne.» Hi ha hagut molta investigació 
prèvia, però no apareix de manera ex-
plícita al llibre perquè, al parer de l’au-
tor, «ha de ser alguna cosa que sostinga 
sòlidament la narració, però no pot es-
tar a la vista. Una novel·la no és un as-
saig i pot desbaratar-se si no es venç la 
temptació de posar tot el que hom ha 
esbrinat».

Fernández Paz confessa que la seua 
ambició ha sigut escriure una novel·la 
que interesse qualsevol persona. «Una 
història només té abast universal si està 
encarnada en una realitat concreta, pe-
rò la dificultat és aconseguir universa-
litzar aquest context particular. Aquest 
ha sigut el meu objectiu, és clar; el que 
ja no em correspon a mi és decidir si he 
aconseguit, i fins a quin punt, apropar-
m’hi», conclou l’escriptor gallec.

Agust ín  Fernández  Paz 

(Villalba, Lugo, 1947) és l’autor 

més destacat de la literatura juve-

nil a Galícia i un dels més llegits en 

català. La seua novel·la anterior, Ai-

re negre («Espurna», 51), ha sigut 

seleccionada per a la Llista d’Ho-

nor de l’IBBY i ha rebut el Premi 

Protagonista Jove.

Una presència fantasmal im-

pulsa Sara a descobrir, entre les pà-

gines d’una vella llibreta oculta en 

un amagatall secret, una història 

d’amor inoblidable. Nit d’ombres 

voraces és una novel·la emocionant 

sobre la memòria de tants somnis 

trencats per la guerra, per l’exili i 

per la distància.
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«DIUEN QUE L’ANDALUSA, PER A SER BELLA, HA DE TENIR TRES 

COSES NEGRES: LES PESTANYES, LES CELLES I EL CABELL; I TRES 

ACOLORIDES DE ROSA: ELS MUGRONS, ELS LLAVIS I LES UNGLES.» 

AQUESTA ÉS UNA DE LES FRASES PROMOCI-

ONALS QUE ANUNCIEN L’ÚLTIMA VERSIÓ CINEMATOGRÀFICA DE 

CARMEN ,  REALITZADA PER VICENTE ARANDA. LA JOVE ACTRIU 

PAZ VEGA PROTAGONITZA AQUEST CLÀSSIC D’AMORS TURBU-

LENTS I PASSIONS INCONTROLABLES.

L’eslògan reproduït és també una 
adaptació. L’autor del text original, 

Prosper Mérimée (París, 1803-Canes 
1870), no va ser tan explícit en la se-
ua nouvelle Carmen. No hi esmenta els 
mugrons, sinó els dits. Però així és l’u
nivers fílmic d’Aranda, director d’èxits 
com Celos, La pasión turca, Amantes o la 
guardonada Juana la loca. Cal aplaudir, 
però, la seua decisió de basar-se més en 
la novel·la que en l’òpera de Bizet, que 
és el que han fet la majoria de les nom-
broses adaptacions que l’han precedit.

Paz Vega, un dels valors emergents 
del panorama cinematogràfic espanyol, 
dóna vida a la gitana apassionada i sen-

sual del títol. L’acompanya en el repartiment l’actor argentí 
Leonardo Sbaraglia en el paper de Don José. Tots dos esceni-
fiquen una història que un altre eslògan promocional sintetit-
za de la següent manera: «Una dona nascuda per a seduir els 
homes. Un home disposat a sacrificar-ho tot per una dona».

A l’ombra de l’òpera de Bizet

El text de Mérimée, publicat per primera vegada el 1845, 
sorprendrà aquells que només coneixien Carmen en la ver-
sió edulcorada de Bizet, qui censurà l’adulteri i l’assassinat 

del tinent i hi afegí nous personat-
ges per arredonir la que molts crítics 
qualifiquen com «l’òpera per excel·
lència». La història original de Mé-
rimée, menys coneguda, constitueix 
sens dubte, tal com afirmen Josep Lo-
zano i Magda Añón en l’edició que 
Bromera inclou dins la col·lecció de 
clàssics «A la lluna de València», «una 
de les aportacions del romanticisme 
francés a la galeria d’arquetips que 
naixen en el camp literari i s’integren 
amb ple dret en una parcel·la de la cul-
tura occidental».

Amb motiu de la versió cinemato
gràfica, Edicions Bromera rescata aques

ta traducció de l’escriptor Josep Lozano –el qual a novembre 
tancarà un període de silenci creatiu de 10 anys amb una 
nova novel·la: El Mut de la Campana– dins la col·lecció 
«L’Eclèctica». Una oportunitat més per a gaudir de l’úni-
ca traducció disponible en la nostra llengua d’aquest clàs-
sic que, si bé inclou certs tics racistes i misògins i contribuí 
decisivament a propagar una imatge arquetípica i folklòrica 
de l’Estat espanyol, ha esdevingut un referent inexcusable i 
universal de l’amor tràgic.

cartell i  imatges del rodatge i  de la pel·lícula Carmen.

©  STAR LINE PRODUCTIONS.

El mite 
de la passió

joan carles  girbés
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Q ü e s t i o n a r i

–A alguns dels personatges de   Spot 
donen a entendre que la publicitat ens 
converteix en subjectes gregaris...

–Com diu un personatge de l’obra: 
«La publicitat contamina el nostre 
llenguatge i ens fa passar, automàti-
cament, de consumidors a venedors». 
Per tant, de vegades som subjectes gre-
garis i d’altres, col·laboradors actius en 
la venda d’una marca.

–El vessant «artístic» de la publicitat 
és un dels aspectes pel qual Spot passa 
més de puntetes?

–Spot no parla de la publicitat sinó de la contaminació 
publicitària que tots patim. No intentem reproduir uns for-
mats publicitaris, sinó mostrar com la contaminació publici-
tària s’infiltra en les nostres vides, llenguatge, desitjos... d’una 
manera invisible, fent-nos parlar amb marques i eslògans mil 
vegades escoltats, sense tenir consciència que ho estem fent.

–L’ús que feu de la publicitat crea un llenguatge paral·lel que 
serveix tant d’efecte còmic com de distanciament irònic. Com 
s’aconsegueix l’equilibri?

–En ocasions, d’una manera intuïtiva, això sí, buscant 
que cada efecte còmic ens ajude a entendre millor la proble-
màtica dels personatges.

–Les escenes de Spot parteixen d’un motiu publicitari 
per presentar situacions quotidianes. L’embolcall és un mer 
pretext?

–Nosaltres pensem que és tot el con-
trari. Les escenes parteixen de situacions 
quotidianes en què apareixen elements 
de contaminació publicitària. 

–La multiplicitat de personatges di-
buixa una mena de fauna humana que té 
un referent en la societat d’avui. Voleu que 
el lector/espectador s’hi identifiqui?

–No hem escrit aquesta obra pen-
sant en els habitants de Saturn. De-
sitgem que s’hi identifiquen o, com a 
mínim, que reconeguen els personatges 
com a pròxims.

–Alguns personatges són estereotips 
inspirats en la publicitat. És una mane-
ra d’arredonir el joc escènic per la via de 
la caricatura?

–L’estereotip està en la gènesi de 
la narració publicitària com a llen-
guatge sintètic i el que intentem és 
aproximar-nos a eixa forma de contar 
històries en pocs segons d’una manera 
contundent i atractiva.

–Com en altres obres vostres, a Spot, 
la ironia pot ser molt amable o molt 
sarcàstica. Aquest contrast és un antídot 

contra la ingenuïtat?
–La ironia és una manera de llegir la realitat dessacralit-

zant-la perquè no ens faça mal. 
–Spot remet temàticament a Hau! (1991) i calca la fórmu-

la de Besos (1999). No us fa por de repetir-vos?
–Tot el món, d’una manera o d’una altra, es repeteix, 

però no ho considerem necessàriament dolent. La repetició 
és identitat i, de vegades, alguns l’anomenen estil.

–Les vostres comèdies cerquen la complicitat del públic i es-
tan molt atentes a les seues reaccions. Com supereu la temptació 
d’afalagar-lo?

–No intentem afalagar-lo sinó respectar-lo. La nostra 
intenció sempre és no abaixar al seu nivell sinó pujar al seu 
nivell.

–Spot és una comèdia estratègicament adreçada al gran 
públic?

–De vegades s’insinua que allò que es 
diu gran públic és una massa d’imbècils, 
quan en realitat no és així. De fet, el per-
centatge de població que va al teatre és ín-
fim i normalment es tracta de gent amb 
un cert poder adquisitiu, una certa cultu-
ra i ganes de divertir-se sense que els facen 
sentir-se estúpids (és a dir, tot el contra-
ri d’allò que ens dóna la televisió). Doncs 
bé, nosaltres ens adrecem a eixe públic 
majoritàriament minoritari. Estratègica-
ment i de tot cor.

carles alberola i roberto garcía: 

«la contaminació publicitària 
s’infiltra en la nostra vida d’una manera invisible»

francesc foguet

CARLES  ALBEROL A I  ROBERTO GARCÍA  SÓN DOS DELS 

D R A M AT U RG S  VA L E N C I A N S  M É S  R E E I X I T S  E N  L’ A C -

T UA L I TAT.  J U N TS  F O R M E N  U N  T À N D E M  D ’ E XC E P C I Ó , 

C O M  H A N  D E M O S T R AT  E N  O B R E S  TA N  D I V E RT I D E S 

C O M  J OA N ,  E L  C E N D R Ó S  O  E N  L A  M U LT I P R E M I A D A  B E S O S . 

L A  S E UA  Ú LT I M A  P RO P O S TA ,  QU E  A L B E N A  T E AT R E  H A 

D U T  A  E S C E N A ,  É S  S P OT  ( C O L .  « B RO M E R A  T E AT R E » , 

2 9 ) ,  U N A  D I V E RT I D A  C O M È D I A  Q U E  M O S T R A  C O M , 

S OV I N T,  L A  G E N T  E S  C O M P O RTA  C O M  S I  V I S QU E R A 

D I N S  D ’ U N  E S P OT  I N AC A B A B L E .

La ironia   
és una manera 

de dir la realitat
dessacralitzant-la

perquè no ens  
faça mal
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La reedició de Júlia 
ens ofereix 

la possibilitat d’encetar 
una reflexió global 

sobre l’obra literària 
d’un dels valors més 
reeixits del panorama 

narratiu actual

Per això, no resulta gratuïta cap cele-
bració, siga del tipus que siga, sobre-

tot si es relaciona amb l’ús de la nostra 
llengua. I és en aquest context, precisa-
ment, on cal inserir l’oportunitat de la 
reedició de la primera novel·la d’Isabel-
Clara Simó, Júlia, revisada i actualitzada 
ara per l’autora, vint anys després de la 
primera edició l’any 1983. Una circums
tància, aquesta, que ens ofereix, per exem
ple, la possibilitat d’encetar una reflexió 
global sobre l’obra literària d’una escrip-
tora que, sens dubte, ha esdevingut a 
hores d’ara un dels valors més reeixits 
i representatius del panorama actual de 
la narrativa en català, i que, alhora, ens 
permet valorar altres aspectes, sobretot 
des d’una perspectiva valenciana, com 
ara la superació d’un cert dèficit narra-
tiu en les nostres lletres o la modernitza-
ció del món ficcional amb la irrupció de 
la contemporaneïtat com a recurs o con-
tingut literari.

L’impuls de Júlia

De fet –cal recordar-ho–, la narrativa al 
País Valencià era un gènere escàs i con-
reat només, de tant en tant, per nar-
radors ocasionals fins ben entrada la 
dècada dels setanta. A més, el nom 
d’Isabel-Clara Simó, a l’inici dels anys 
vuitanta, era per a la majoria dels lectors 
només una referència bibliogràfica cita-
da per Manuel Sanchis Guarner, que in-
cloïa l’autora alcoiana –com a escriptora 
seleccionada a l’Antologia de poetes uni-
versitaris valencians de l’any 1962– dins 
del grup o de la promoció dels «protes-
tataris» en el seu llibre Renaixença al 
País Valencià. Un grup, aquest, o gene-
ració que, l’any 1974, Amadeu Fabregat 
donava ja per mort –almenys, poèti-
cament– i que, no obstant això, amb 
posterioritat, ha recobrat alguns noms 
que s’han guanyat un reconeixement 
merescut, del tot impensable, això sí, en 

En un país com el nostre, amb una trajectòria histò-

rica i  cultural dissortadament accidentada i  plena 

de dificultats, el fet de commemorar qualsevol data 

o efemèride positiva, per mÉS recent que aquesta siga, 

és encara, a pesar dels nombrosos avanços democrà-

tics i normalitzadors dels últims anys, tot un símbol 

d’autoafirmació i d’esperança en el nostre futur com 

a poble amb personalitat pròpia.

ISABEL-CLARA SIMÓ  

VINT ANYS 
INDAGANT  

LA COMPLEXITAT HUMANA
Josep Antoni  Fluixà
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aquella època. Un reconeixement que, 
en el cas d’Isabel-Clara Simó, començà 
a forjar-se quan l’autora guanyà el Pre-
mi Víctor Català i publicà l’any 1979 
el llibre de narracions És quan miro que 
hi veig clar, però que, sobretot, arrancà 
amb força a partir de la publicació de la 
novel·la Júlia.

Des d’aleshores, la seua trajectòria 
literària ha estat impressionant, sobretot 
pel que fa al gènere narratiu, encara que 
també ha conreat la poesia, el teatre, 
l’assaig i l’article d’opinió en la premsa. 
Ha publicat vint novel·les –és a dir, a un 
ritme d’una per any– i encara ha tingut 
temps per a oferir-nos un conte infan-
til, En Jordi i la sargantana, i cinc reculls 
de narracions breus, sense comptar-ne 
el primer. Per tant, ens trobem 
davant d’una obra nombro-
sa, i, alhora, d’una quali-
tat exigent que ofereix 
al lector ben poques 
possibilitats de dece-
bre’s. Per això, sens 
dubte, els llibres 
d’ Isabe l -Clara 
Simó han comp-
tat, en primer 
lloc, amb el su-
port del públic i 
també amb la va-
loració positiva de 
la crítica, que li ha 
concedit diversos pre-
mis, tant a obres inèdi-
tes com a publicades prè-
viament, com el Premi de la 
Crítica del País Valencià 1985 i 
1999, el Crítica Serra d’Or 1993, el 
Sant Jordi de novel·la 1993, el València 
de Literatura del 1994 i l’Andròmina dels 
Premis Octubre del 2001.

Una obra àmplia i diversa

Com a narradora, la seua és una obra 
diversa en registres estilístics i lingüís-
tics utilitzats, en temàtica tractada i 
en ús de distints subgèneres. De fet, 
podem classificar les obres d’Isabel-
Clara Simó en novel·les d’ambientació 
històrica –Júlia i El Mossèn–, en novel·
les de sèrie negra –La veïna, Una ombra 

fosca com un núvol de tempesta, La Nati, 
El mas del Diable i La innocent–, en 
narrativa eròtica –Hum... Rita! L’home 
que ensumava dones–, en novel·la ju-
venil –El secret d’en Toni Trull; Raquel; 
Joel i De nom, Emili–, i, finalment, en 
narració de caràcter psicològic, siga dit 
aquest terme amb totes les reserves a 
falta d’un altre millor, on inclouríem la 
major part de les seues novel·les –Ídols; 
T’estimo, Marta; Els ulls de Clídice; La 
salvatge; El professor de música; T’imagi-
nes la vida sense ell? i L’home que volava 
en el trapezi– i els llibres de narracions 
–Bresca, Alcoi-Nova York, Històries 
perverses, Perfils cruels i Dones–, on 
demostra, en més d’una ocasió, ser-ne 
una autèntica mestra.

Però, a pesar d’aquesta diver-
sitat, necessària d’altra ban
da per als objectius literaris 

de l’autora, hi ha també 
en l’obra d’Isabel-Cla-

ra Simó una unitat 
tant temàtica com 
estilística que fa 
de la seua produc
ció una autèntica 
recerca o inda
gació que tracta 
d’analitzar i d’ex
pressar la comple
xitat que es traspua 

a través de les rela-
cions humanes, do-

minades sovint per 
sentiments contradic

toris com, per exemple, 
l’amor i la violència, la inge-

nuïtat i la perversitat, el desig i la 
indiferència, o la lucidesa i l’ofuscació.

Probablement, per tot això, l’obra 
d’Isabel-Clara Simó resulta d’una con-
temporaneïtat absoluta –com ja hem 
insinuat–, tant pels temes que hi tracta 
com per l’ambientació física i temporal 
en què els insereix, i, al mateix temps, 
d’un simbolisme que s’acosta de vegades 
a la recreació del mite i que ens provoca 
qualsevol tipus de reacció, excepte la 
indiferència o l’avorriment. Per tant, 
no ens ha d’estranyar que llegir Isabel-
Clara Simó supose, inevitablement, 
tornar-la a llegir amb un plaer sempre 
renovat.

Isabel-Clara Simó
ha bastit una obra

nombrosa i, alhora,
d’una qualitat exigent 
que ofereix al lector

ben poques possibilitats
de decebre’s

L’obra d’Isabel-Clara
Simó resulta d’una
contemporaneïtat
absoluta, tant pels
temes que hi tracta

com per l’ambientació
física i temporal

en què els insereix



D OSSIER      :   i s a b e l - c l a r a  s i m ó :  2 0  a n y s  d e  n o v e l · l i s t a

16

ISABEL-CLARA SIMÓ 

«lA NOVEL·LA CREA UN PONT 

ENTRE DOS SOLITARIS:  

L’AUTOR I EL LECTOR»
ADA CASTELLS

Sempre que he entrevistat Isabel-Clara Simó m’ha es-

tat difícil delimitar en quin moment manteníem una 

conversa sobre un dels temes que més l’apassionen, 

la  literatura,  o realment havíem 

aconseguit establir un encontre 

en   qu è  cadascuna          s ’ hav  i a  de   ce  -

nyir a l’estricte paper d’entrevis-

tadora i entrevistada. L’escriptora 

opina sense embuts, com en els seus 

articles,  i  no li  fa res queixar-se de les actituds in-

sultants d’alguns crítics ,  comentar la  feina dels 

editors, analitzar la situació política i  lingüística, 

tot sense impostures.  Fa vint anys 

que va sortir al pati  amb Júlia.  Ara 

to r na   a  r eed   i ta r - la  .  L’ av i nentesa       

ens permet fer un repàs de la seva 

experència com a persona,  escrip-

tora i  ciutadana.

–Com és que ha decidit reescriure 
Júlia i en quina mesura ha canviat la 
novel·la?

–De l’argument, no n’he canviat res. 
És una reescriptura purament lingüísti-
ca i l’he feta per diverses raons. Prime-
ra, perquè és una primera novel·la i, per 
tant, n’hi havia moltes vacil·lacions de lè-
xic. Segona, perquè ja feia temps que es-
tava fora del País Valencià i tenia alguns 
dubtes respecte de modismes i algunes 
expressions, més que valencianes, alco-
ianes. Per què no fer servir localismes si 
és una novel·la tant d’Alcoi? El que pas-
sa és que he tingut la mala sort d’estar en 
mans d’un editor (La Magrana) amb qui 
tenia un contracte lleoní i en vint anys 
no m’ha permès de canviar-ne ni una co-
ma. Ni tan sols dos errors que hi havia. 
Jo tenia moltes ganes que s’acabés aquest 
contracte i ara he pogut triar editor. El 
que hem fet és una mena de pentinada 
per a alcoianitzar el text. També he in-
tentat modernitzar-ne la llengua. Hi ha-
via un cert allunyament del llenguatge 
literari del que es parla al carrer i això no 
pot ser, sobretot en els diàlegs.

–Què creu que trobem en aquesta pri-
mera novel·la que després s’hagi repetit al 
llarg de la seva obra?

–Em diuen que jo sóc bastant pro-
cliu a la dona forta i evidentment la 
Júlia és una mica el paradigma de la do-
na que superarà tot el que calgui per a 
assolir els seus objectius; la que acaba 
agafant les regnes de la seva vida i la dels 
altres. El que sí que crec que és bastant 
recurrent en mi, i és intencionat, és el 
recurs del diàleg curt i tallant.

–Aquest paper important de la do-
na, considera que és herència de Rodo-
reda, sobretot en el cas d’aquesta prime-
ra novel·la?

–En absolut. Em sento marcadís-
sima per tots els meus antecessors, in-
closa la Rodoreda, però detesto bastant 
els rodoredians. S’ha fet una literatura 
bastant dolenta a partir d’ella i, com a 
membre de jurats literaris, ho he pa-
tit. Jo crec que no se n’ha fet una bo-
na lectura. És una autora molt bèstia, 
molt dura, que mai no parla d’amor, si-
nó de desamor, que et fica el dit a l’ull 
i no verbalitza sentiments, sinó que els 
demostra en l’acció.

–M’hi ha fet pensar sobretot l’última 
escena de Júlia, que és tan cruel.

–M’afalaga perquè sóc admiradora 
de Rodoreda i crec que alguns dels seus 
paràgrafs els hauríem de penjar a la pa-

Em diuen
que en els meus llibres

sóc bastant procliu
a la dona forta  

i la Júlia
n’és una mica
el paradigma
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ret, però més aviat em sento hereva dels 
americans.

–De quins?
–Cada dia te’n diria uns diferents. 

Avui et dic Saul Bellow, Truman Ca-
pote, William Faulkner. Fitzgerald és 
difícil que influenciï fora del seu país, 
perquè és molt americà, igual que He-
mingway, però a mi em va ajudar a po-
sar adjectius i Dorothy Parker, que és 
menor però, en canvi, té una fortalesa 
que m’interessa molt, perquè reconec 
que jo sóc una escriptora dura.

–A banda de ser una ficció, a Júlia hi 
ha també l’objectiu de recuperar una part 
de la història de la seva ciutat?

–Hi ha la intenció de seguir un rep-
te que ens va posar Joan Fuster. Va dir 

que a veure quan un escriptor d’Alcoi 
feia una novel·la sobre el petroli. Molta 
gent ha dit que la part d’història només 
era el rerefons, però per a mi és al revés: 
l’argument és l’excusa. El que passa és 
que la força del personatge de Júlia s’ho 
ha menjat tot una mica.

–En aquesta novel·la també es detecta 
una preocupació política que s’ha mantin-
gut al llarg de la seva obra, sobretot en el 
seu vessant d’articulista.

–Sí, però en aquest cas no va a favor 
meu, perquè en aquesta novel·la parle de 
la revolució anarquista contra el federa-
lisme, que és el que avui en diríem na-
cionalisme. La pregunta que jo em faig 
és: Com és que cada vegada que tenim 
alguna cosa més apropada a nosaltres 

–nacionalisme, independentisme, digues-
li com vulguis–, aquesta acaba traint el 
poble? Per què les capes més populars aca-
ben trobant-s’hi incòmodes? Aquesta és la 
meva preocupació, des de Júlia fins avui. 
És això el que crec que no tenim resolt 
com a país, o jo no ho tinc resolt com a 
espectadora del país.

–En el pròleg a aquesta reedició recor-
da aquella primera exigència de Fuster als 
escriptors alcoians i explica que la seva in-
tenció era anar més enllà. Escriu: «Volia 
més coses: fer uns personatges vius, un llen-
guatge àgil, un argument interessant...». 
Ara que han passat vint anys, quin és el 
seu balanç?

–El primer que em fa feliç és pen-
sar que Júlia ha superat la prova del pas 

de vint anys estant sempre viva i això, hi 
ha molt poques novel·les que ho puguin 
dir. Diuen els americans que aquesta és la 
prova de foc per a dir si una novel·la es-
tà bé. Jo, això, no ho sé, però sí que pen-
so que els objectius que jo tenia –expli-
car el petroli, l’amargor que produeix la 
traïció del federalisme i mostrar la cruel-
tat de la dona com a segment de la socie-
tat ressentit; recordem que tallen la titola 
a l’alcalde i la passegen per tot el poble– 
sí que hi han reeixit.

–Una altra constant seva és no obli-
dar la funció d’entreteniment en la lite-
ratura o, si més no, el propòsit clar de no 
avorrir el lector.

–Crec que la novel·la és també un en-
treteniment o, com diu Espriu, una eina 

Isabel-Clara  Simó  (Alcoi, 

1943) és una de les escriptores 

més conegudes i estimades. La 

seua carrera literària està farcida 

d’èxits contundents de crítica i 

públic lector. En Bromera ha publi-

cat també les novel·les La innocent, 

Dones, Joel i Raquel.

Júlia és, sens dubte, l’obra més 

emblemàtica d’Isabel-Clara Simó. 

És la primera novel·la que va publi-

car i s’ha convertit ja en un clàssic 

de la literatura catalana contempo-

rània. Per celebrar els vint anys de 

l’obra, l’autora ha volgut presentar-

la als seus nombrosos lectors en una 

edició revisada i definitiva.

Hauria volgut  
tenir un cert

reconeixement, i
crec que això 

no m’ho ha donat 
el meu país
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que fa companyia. Per mi la funció bà-
sica és fer sentir i fer pensar, que són les 
grans funcions de l’art. Totes dues jun-
tes, perquè si només fa pensar és filoso-
fia i si només fa sentir és el culebrot. De-
ia Fuster, i perdona que el citi tant, però 
és que era el meu pare espiritual, que la 
primera obligació d’un escriptor és fer-se 
llegir. Sóc partidària que la novel·la sigui 
amena, que connecti amb el lector, que 
es creï un pont entre dos solitaris. 

–I quins són els materials que utilitza 
per a construir aquest pont?

–Ni idea. Molts cops m’han dit que 
tinc molta imaginació, però penso que 
no en tinc més que un altre, sinó que 
l’he treballada. Crec que la novel·la, a partir de mitjan se-
gle xx, es fa molt més amena, perquè l’escriptor comença a 
escriure amb mirada cinematogràfica. Però a mi el que em 
preocupa més és la tècnica que hi faré servir, després l’argu-
ment és un element, els personatges, un altre, la comunica-
ció, un altre... En paraules de Hemingway: la literatura és 
arquitectura i no decoració d’interiors. Connectes amb el 
públic per pura casualitat. 

–Quan va escriure Júlia era una desconeguda, però al llarg del 
temps ha aconseguit molts lectors; aquest fet l’ha condicionada?

–No, perquè no m’ho acabo de creure. Trobo que són 
coses molt passatgeres, que això són uns quants anys de la 
meva vida i després baixarà. Està bé perquè l’editor està con-
tent i vol un nou original, però no em fa perdre l’oremus ni 
em fa estar pendent que la frase final sigui rodona. No és el 
camí que jo busco: hauria volgut tenir un cert reconeixe-
ment i crec que això no m’ho ha donat el meu país.

–Recentment vostè ha fet unes declaracions dures en contra 
del sectarisme de la crítica.

–La crítica té diversos defectes en aquest moment. Tot 
autor ha criticat sempre la crítica i això és lògic i és humà. 
Però, a més, ara i aquí s’ha creat una capelleta que segueix 
interessos comercials. Hi ha editorials que valen i altres que 
no, jo no diré noms. El segon problema és el baixíssim ni-
vell intel·lectual que tenen, en general. I en tercer lloc, i això 
és el pitjor, és que són gent que no creuen en la literatura ca-
talana. Els interessa que sigui petita, pobreta i provinciana, 
perquè, si no, no poden controlar la barraqueta.

–I considera que la crítica també cau en la misogínia?
–Completament. No pot ser que totes les dones siguem 

dolentíssimes, excepte la Maria Mercè Marçal, però la salven 
perquè encara hi ha l’atavisme de creure que ser lesbiana és ser 
poc femenina. Com que no és del grup de les donetes, aquesta 
la poden salvar, però no en salven cap més. A tot estirar et sal-
ven una temporadeta i després et tornen a enfonsar. 

–Per què?
–Són atavismes de la societat. Som una minoria i és veritat 

que encara hi ha moltes dones, i amb tot el dret, que escriuen 
pensant en la dona, però això no vol dir que sigui l’únic punt 

de vista que puguem tenir. Ja ho expli-
ca Virginia Woolf a Una cambra pròpia: 
sobretot escriviu com a homes femenins 
i com a dones masculines. Jo he inten-
tat seguir aquest dictat i noto com si fes 
nosa, com si no em poguessin classificar. 
Som antipàtiques, jo ho entenc, però no 
penso deixar de ser-ho.

–Ara em deia que un dels problemes 
és que no creuen en la literatura catala-
na. Què pensa del desprestigi en què es-
tà caient?

–Jo crec que la majoria de la gent 
creiem que la literatura catalana està en 
un bon moment. Almenys tenim mit-
ja dotzena d’autors i autores d’un nivell 

bo. No crec que estigui millor la francesa o l’espanyola.
–Quina lectura fa de fenòmens com el Cercas i el Ruiz Za-

fón, que han venut molt bé les seves novel·les escrites en castellà 
en traducció catalana, molt més que altres autors que escriuen 
directament en català?

–Jo crec que és un problema de focus i d’altaveus. El que 
és significatiu és que siguin tan llegits en català, cosa que no 
té gaire sentit, perquè qualsevol lector en català coneix el 
castellà. Aquest fet parla bé de la vitalitat del català i confir-
ma que l’única diferència entre l’autor català i el castellà és 
que el català no existeix perquè no té altaveus i l’altre els té 
tots. És una qüestió de tenir mitjans i no de qualitat. 

–Què ha après de l’ofici en tot aquest temps?
–Tècniques literàries, com es fa un diàleg, com col·locar 

un adjectiu, la puntuació, el fet que cada tècnica que tries 
elimina les altres i, per tant, s’han d’assumir les renúncies. I 
he après coses que els meus estimadíssims crítics encara no 
han entès: que el segle xx comença amb Proust i amb Joyce 
a trencar alguns dels principis teòrics de la gran novel·la 
del xix. Són la versemblança, que ha desaparegut per influ-
ència del cinema, i la pertinença, allò que si en una novel·la 
surt una pistola és que tard o d’hora s’ha de disparar. Doncs, 
no. Avui ja no toca, és obsolet. Això no vol dir que no hi tin-
guis dret, perquè la literatura és l’art de la llibertat. I la ter-
cera cosa que està passada de moda i prové del fulletó és la 
importància cabdal de l’argument. Es queixen si el final no 
és sorprenent. I què? No sigueu divuitescos.

–I si ara, a Alcoi, hi ha alguna persona amb les mateixes in-
quietuds que la Isabel-Clara Simó de fa vint anys, quins con-
sells li donaria?

–Ara ja hi ha a Alcoi un escriptor molt bo que es diu 
Francesc Bodí i no li donaria consells, sinó que l’escoltaria. 
Jo l’únic que diria és que no escriguin la seva autobiografia, 
perquè no té massa interès i acabaràs explicant el dia que et 
vas sentir sol d’adolescent i quan et van castigar a l’escola 
sense motiu, si no és que escrius com els àngels, com el To-
ni Cucarella o el Rafael Escobar. 

Fotografies:  Jordi Play

Volia explicar el petroli,
l’amargor que produeix

la traïció del
federalisme i

mostrar la crueltat
de la dona com a
segment ressentit

de la societat
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de proletària a ama, 
un camí sense retorn

alícia toledo

SÓN JA VINT ANYS DE CAMÍ –I MÉS DE TRENTA EDICIONS– ELS 

QUE HA FET JÚLIA, LA PRIMERA NOVEL·LA D’ISABEL-CLARA SIMÓ. 

EL LLIBRE, DONCS, ARRIBA A LA SEUA MAJORIA D’EDAT I, COM 

EXPLICA L’AUTORA EN EL PRÒLEG QUE PODEM LLEGIR EN AQUESTA 

NOVA EDICIÓ DE BROMERA DINS LA COL·LECCIÓ «L’ECLÈCTICA», 

«HAVENT ESTAT VIU TOTS I CADASCUN D’AQUESTS ANYS».

En plena revolució del petroli, Júlia es deixa la pell als te-
lers alcoians. Aquest personatge, que ara fa vint anys va 

crear Isabel-Clara Simó i que donà títol a 
la seua primera novel·la, té tots els ingre-
dients decisius per a menar una existència 
carregada de penúries. Però Júlia no es re-
signarà a treballar de sol a sol i que la jo-
ventut se li escole pels dits, perquè el que 
ella vol és convertir-se en una senyora. Vol 
ser una dama, amb tots els privilegis que li 
pertocarien i, per tal d’arribar-hi, no estal-
viarà ni en càlculs ni en fredor. És cert que 
l’atzar li rendeix una oportunitat única –ca-
sar-se amb l’amo–, però ella no hi vacil·larà 
ni un instant, coste el que coste.

«No sóc roïna, però m’hi faré»

Així doncs, la jove protagonista de Júlia 
no és la mel·líflua que, d’amagat, es reca-
ragola de dolor pels patiments que li ofe-
reix el destí. Tampoc s’assembla al pro-
totipus femení de dona forta que ofega 
el sofriment entre grumolls d’orgull, allò 
de «la processó va per dins». Júlia no es-
tima ningú. És increïblement flegmàti-
ca, desapassionada, impertorbable. I no 
és que aquest haja de ser el model de do-
na ideal, entre altres coses perquè seria 
absurd que n’existís un d’ideal, però ja 
està bé que, entre les heroïnes literàries, 

també n’hi haja capaces de ser egoistes, d’ordir trames tot mi-
rant pel seu interés i que, a la fi, hi reïxen. Júlia n’és una, l’an-

títesi de dona sacrificada, i ella mateixa ho diu: 
«no sóc roïna, però m’hi faré».

Es podria dir que Júlia és una d’aquestes 
novel·les accessibles per a tota mena de públics, 
que és d’aquell tipus de lectura que enganxa. 
Doncs sí, és tot això, però també és una his-
tòria amarga de perdedors, «de perdedors in-
dividuals i col·lectius» –com explica l’autora 
al pròleg–, amb uns personatges que enco-
manen vitalitat i entusiasme. Conté reflexi-
ons doloroses sobre la condició dels obrers, 
sobre la condició de les dones i hi constata 
la impossiblitat de canviar de classe, perquè 
a Júlia, l’estigma d’obrera la perseguirà fins 
al darrer moment, quan ja és tota una «se-
nyorassa». A més, hi ha el rerefons del pe-

troli, «un trosset d’història del País Va-
lencià, del meu poble, Alcoi» –comenta 
Simó– o, potser, una història ideada com 
a pretext, precisament, per a parlar del 
petroli.

La nova edició de Bromera, a més 
d’incloure correccions dels errors que hi 
pogués haver en aquell treball de novel·
lista novella, incorpora modificacions en 
el registre lingüístic i, sobretot, ajusta els 
diàlegs al parlar alcoià. Des d’ací, felici-
tem la majoria d’edat de Júlia i desitgem 
que resistesca el pas del temps com ho 
ha fet fins ara.

Júlia és una d’aquestes
novel·les accessibles

per a tota mena de públics,
una lectura que enganxa,

però també és
una història amarga

de perdedors



20

Iaixò que, des de ben antic, la novel·la històrica té 
entre nosaltres una meritòria nòmina de conreadors, 

però les circumstàncies (mai més ben dit històriques) 
no han permés que les seues obres gaudiren d’una po-
pularitat mínima. Caldria tenir ben presents aquests au-
tors, fer noves edicions dels llibres més re-
llevants, adaptacions si cal per als joves, 
però també és saludable que apareguen 
noves visions literaturitzades dels fets del 
passat, perquè la novel·la històrica infor-
ma i il·lustra els fets pretèrits, amb més o 
menys versemblança, amb més o menys 
certitud, però és també un indici del pen-
sament contemporani, un reflex de la soci-
etat que l’origina.

 Fins ara, en la col·lecció «Esguard» han 
aparegut títols que remeten a diversos pe-
ríodes i episodis històrics, tots amb el de-
nominador comú d’oferir una escriptura 
especialment apta per als joves, d’una lec-
tura amena, que compleix de sobres els 
requisits de la novel·la històrica, un rere-
fons creïble i una ficció apassionant plena 
de peripècies.

Nous títols d’«Esguard»

A aquesta llista de bones propostes 
literàries, cal afegir-hi ara la publicació 
de dues obres més. D’una banda, El jus-
tícia, de Joan Torró, que va merèixer el 
Premi Far de Cullera 2003, i que conté 
un argument molt enginyós a cavall en-
tre la ciència-ficció i la novel·la de caire 
històric.

Bàsicament, la trama s’origina quan 
un personatge que investiga en un ar-
xiu d’Ontinyent s’introdueix de manera 
fortuïta en un alcavor que el transporta, 
a la manera d’una màquina del temps, 

a l’època que està estudiant, el 1580, els 
protagonistes de la qual coneix molt bé com a conse-
qüència de les seues recerques. A partir d’ací, el prota-
gonista es veu involucrat en la vida d’un país i d’una 
gent que retrata la decadència gradual, però inexora-
ble, del poder de les institucions genuïnament valen-
cianes, amb el retrocés cultural i les pressions de la 
inquisició.

D’altra banda, La sang dels francesos, de Mariano 
Casas, recrea un episodi brutal que es va esdevenir 
a València el 1808 durant l’alçament popular que 
es produí a la ciutat com a conseqüència de l’abdi-
cació del rei Ferran VII. Durant aquest episodi, els 

francesos que vivien a València van ser el 
boc expiatori de tots els mals que patia la 
població i foren salvatgement massacrats 
a la Ciutadella, on havien estat reclosos 
com a mesura de protecció.

L’episodi, ben descrit per Casas, es 
val d’un argument plausible, en la millor 
tradició dels llibres d’aventures, ple de 
peripècies sorprenents, on un ambaixador 
anglès fa tot el possible per salvar les vícti-
mes del genocidi.

És interessant que els joves i els no 
tan joves coneguen aquestes vivències, 
que sàpiguen que la nostra història no 
està exempta de llums i d’ombres. Fóra 
bo que el coneixement del passat ens il·
luminara el present i ens ajudara a pensar 
un futur millor, més tolerant i lliure.

UN esguard 
entre la història 

i la literatura
pasqual alapont

LA NOVEL·LA HISTÒRICA, QUE EN QUALSEVOL LITE-

RATURA D’UNA CERTA VOLADA GAUDEIX D’UNA GRAN 

REPUTACIÓ, A CASA NOSTRA NO HA PROLIFERAT TOT 

EL QUE CONVINDRIA, MÉS ENCARA ENTRE ELS JOVES, 

QUE NO TENEN EL REFERENT D’UN DUMAS, PER POSAR 

UN EXEMPLE PARADIGMÀTIC DE LES LLETRES 

FRANCESES. LA IDEA D’UNA COL·LECCIÓ ES-

PECÍFICA COM «ESGUARD»,  PER TANT, HA 

DE SER SALUDADA COM UNA ORIGINALITAT 

QUE PAL·LIA NO POCS DÈFICITS.

En «Esguard» 
han aparegut

títols que remeten
a diversos períodes 
històrics, tots amb

el denominador comú
d’oferir una escriptura

especialment
apta per als joves
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«DIUEN QUE L’ANDALUSA, PER A SER BELLA, HA DE TENIR TRES 

COSES NEGRES: LES PESTANYES, LES CELLES I EL CABELL; I TRES 

ACOLORIDES DE ROSA: ELS MUGRONS, ELS LLAVIS I LES UNGLES.» 

AQUESTA ÉS UNA DE LES FRASES PROMOCI-

ONALS QUE ANUNCIEN L’ÚLTIMA VERSIÓ CINEMATOGRÀFICA DE 

CARMEN ,  REALITZADA PER VICENTE ARANDA. LA JOVE ACTRIU 

PAZ VEGA PROTAGONITZA AQUEST CLÀSSIC D’AMORS TURBU-

LENTS I PASSIONS INCONTROLABLES.

L’eslògan reproduït és també una 
adaptació. L’autor del text original, 

Prosper Mérimée (París, 1803-Canes 
1870), no va ser tan explícit en la se-
ua nouvelle Carmen. No hi esmenta els 
mugrons, sinó els dits. Però així és l’u
nivers fílmic d’Aranda, director d’èxits 
com Celos, La pasión turca, Amantes o la 
guardonada Juana la loca. Cal aplaudir, 
però, la seua decisió de basar-se més en 
la novel·la que en l’òpera de Bizet, que 
és el que han fet la majoria de les nom-
broses adaptacions que l’han precedit.

Paz Vega, un dels valors emergents 
del panorama cinematogràfic espanyol, 
dóna vida a la gitana apassionada i sen-

sual del títol. L’acompanya en el repartiment l’actor argentí 
Leonardo Sbaraglia en el paper de Don José. Tots dos esceni-
fiquen una història que un altre eslògan promocional sintetit-
za de la següent manera: «Una dona nascuda per a seduir els 
homes. Un home disposat a sacrificar-ho tot per una dona».

A l’ombra de l’òpera de Bizet

El text de Mérimée, publicat per primera vegada el 1845, 
sorprendrà aquells que només coneixien Carmen en la ver-
sió edulcorada de Bizet, qui censurà l’adulteri i l’assassinat 

del tinent i hi afegí nous personat-
ges per arredonir la que molts crítics 
qualifiquen com «l’òpera per excel·
lència». La història original de Mé-
rimée, menys coneguda, constitueix 
sens dubte, tal com afirmen Josep Lo-
zano i Magda Añón en l’edició que 
Bromera inclou dins la col·lecció de 
clàssics «A la lluna de València», «una 
de les aportacions del romanticisme 
francés a la galeria d’arquetips que 
naixen en el camp literari i s’integren 
amb ple dret en una parcel·la de la cul-
tura occidental».

Amb motiu de la versió cinemato
gràfica, Edicions Bromera rescata aques

ta traducció de l’escriptor Josep Lozano –el qual a novembre 
tancarà un període de silenci creatiu de 10 anys amb una 
nova novel·la: El Mut de la Campana– dins la col·lecció 
«L’Eclèctica». Una oportunitat més per a gaudir de l’úni-
ca traducció disponible en la nostra llengua d’aquest clàs-
sic que, si bé inclou certs tics racistes i misògins i contribuí 
decisivament a propagar una imatge arquetípica i folklòrica 
de l’Estat espanyol, ha esdevingut un referent inexcusable i 
universal de l’amor tràgic.

cartell i  imatges del rodatge i  de la pel·lícula Carmen.

©  STAR LINE PRODUCTIONS.

El mite 
de la passió

joan carles  girbés
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Q ü e s t i o n a r i

–A alguns dels personatges de   Spot 
donen a entendre que la publicitat ens 
converteix en subjectes gregaris...

–Com diu un personatge de l’obra: 
«La publicitat contamina el nostre 
llenguatge i ens fa passar, automàti-
cament, de consumidors a venedors». 
Per tant, de vegades som subjectes gre-
garis i d’altres, col·laboradors actius en 
la venda d’una marca.

–El vessant «artístic» de la publicitat 
és un dels aspectes pel qual Spot passa 
més de puntetes?

–Spot no parla de la publicitat sinó de la contaminació 
publicitària que tots patim. No intentem reproduir uns for-
mats publicitaris, sinó mostrar com la contaminació publici-
tària s’infiltra en les nostres vides, llenguatge, desitjos... d’una 
manera invisible, fent-nos parlar amb marques i eslògans mil 
vegades escoltats, sense tenir consciència que ho estem fent.

–L’ús que feu de la publicitat crea un llenguatge paral·lel que 
serveix tant d’efecte còmic com de distanciament irònic. Com 
s’aconsegueix l’equilibri?

–En ocasions, d’una manera intuïtiva, això sí, buscant 
que cada efecte còmic ens ajude a entendre millor la proble-
màtica dels personatges.

–Les escenes de Spot parteixen d’un motiu publicitari 
per presentar situacions quotidianes. L’embolcall és un mer 
pretext?

–Nosaltres pensem que és tot el con-
trari. Les escenes parteixen de situacions 
quotidianes en què apareixen elements 
de contaminació publicitària. 

–La multiplicitat de personatges di-
buixa una mena de fauna humana que té 
un referent en la societat d’avui. Voleu que 
el lector/espectador s’hi identifiqui?

–No hem escrit aquesta obra pen-
sant en els habitants de Saturn. De-
sitgem que s’hi identifiquen o, com a 
mínim, que reconeguen els personatges 
com a pròxims.

–Alguns personatges són estereotips 
inspirats en la publicitat. És una mane-
ra d’arredonir el joc escènic per la via de 
la caricatura?

–L’estereotip està en la gènesi de 
la narració publicitària com a llen-
guatge sintètic i el que intentem és 
aproximar-nos a eixa forma de contar 
històries en pocs segons d’una manera 
contundent i atractiva.

–Com en altres obres vostres, a Spot, 
la ironia pot ser molt amable o molt 
sarcàstica. Aquest contrast és un antídot 

contra la ingenuïtat?
–La ironia és una manera de llegir la realitat dessacralit-

zant-la perquè no ens faça mal. 
–Spot remet temàticament a Hau! (1991) i calca la fórmu-

la de Besos (1999). No us fa por de repetir-vos?
–Tot el món, d’una manera o d’una altra, es repeteix, 

però no ho considerem necessàriament dolent. La repetició 
és identitat i, de vegades, alguns l’anomenen estil.

–Les vostres comèdies cerquen la complicitat del públic i es-
tan molt atentes a les seues reaccions. Com supereu la temptació 
d’afalagar-lo?

–No intentem afalagar-lo sinó respectar-lo. La nostra 
intenció sempre és no abaixar al seu nivell sinó pujar al seu 
nivell.

–Spot és una comèdia estratègicament adreçada al gran 
públic?

–De vegades s’insinua que allò que es 
diu gran públic és una massa d’imbècils, 
quan en realitat no és així. De fet, el per-
centatge de població que va al teatre és ín-
fim i normalment es tracta de gent amb 
un cert poder adquisitiu, una certa cultu-
ra i ganes de divertir-se sense que els facen 
sentir-se estúpids (és a dir, tot el contra-
ri d’allò que ens dóna la televisió). Doncs 
bé, nosaltres ens adrecem a eixe públic 
majoritàriament minoritari. Estratègica-
ment i de tot cor.

carles alberola i roberto garcía: 

«la contaminació publicitària 
s’infiltra en la nostra vida d’una manera invisible»

francesc foguet

CARLES  ALBEROL A I  ROBERTO GARCÍA  SÓN DOS DELS 

D R A M AT U RG S  VA L E N C I A N S  M É S  R E E I X I T S  E N  L’ A C -

T UA L I TAT.  J U N TS  F O R M E N  U N  T À N D E M  D ’ E XC E P C I Ó , 

C O M  H A N  D E M O S T R AT  E N  O B R E S  TA N  D I V E RT I D E S 

C O M  J OA N ,  E L  C E N D R Ó S  O  E N  L A  M U LT I P R E M I A D A  B E S O S . 

L A  S E UA  Ú LT I M A  P RO P O S TA ,  QU E  A L B E N A  T E AT R E  H A 

D U T  A  E S C E N A ,  É S  S P OT  ( C O L .  « B RO M E R A  T E AT R E » , 

2 9 ) ,  U N A  D I V E RT I D A  C O M È D I A  Q U E  M O S T R A  C O M , 

S OV I N T,  L A  G E N T  E S  C O M P O RTA  C O M  S I  V I S QU E R A 

D I N S  D ’ U N  E S P OT  I N AC A B A B L E .

La ironia   
és una manera 

de dir la realitat
dessacralitzant-la

perquè no ens  
faça mal
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La reedició de Júlia 
ens ofereix 

la possibilitat d’encetar 
una reflexió global 

sobre l’obra literària 
d’un dels valors més 
reeixits del panorama 

narratiu actual

Per això, no resulta gratuïta cap cele-
bració, siga del tipus que siga, sobre-

tot si es relaciona amb l’ús de la nostra 
llengua. I és en aquest context, precisa-
ment, on cal inserir l’oportunitat de la 
reedició de la primera novel·la d’Isabel-
Clara Simó, Júlia, revisada i actualitzada 
ara per l’autora, vint anys després de la 
primera edició l’any 1983. Una circums
tància, aquesta, que ens ofereix, per exem
ple, la possibilitat d’encetar una reflexió 
global sobre l’obra literària d’una escrip-
tora que, sens dubte, ha esdevingut a 
hores d’ara un dels valors més reeixits 
i representatius del panorama actual de 
la narrativa en català, i que, alhora, ens 
permet valorar altres aspectes, sobretot 
des d’una perspectiva valenciana, com 
ara la superació d’un cert dèficit narra-
tiu en les nostres lletres o la modernitza-
ció del món ficcional amb la irrupció de 
la contemporaneïtat com a recurs o con-
tingut literari.

L’impuls de Júlia

De fet –cal recordar-ho–, la narrativa al 
País Valencià era un gènere escàs i con-
reat només, de tant en tant, per nar-
radors ocasionals fins ben entrada la 
dècada dels setanta. A més, el nom 
d’Isabel-Clara Simó, a l’inici dels anys 
vuitanta, era per a la majoria dels lectors 
només una referència bibliogràfica cita-
da per Manuel Sanchis Guarner, que in-
cloïa l’autora alcoiana –com a escriptora 
seleccionada a l’Antologia de poetes uni-
versitaris valencians de l’any 1962– dins 
del grup o de la promoció dels «protes-
tataris» en el seu llibre Renaixença al 
País Valencià. Un grup, aquest, o gene-
ració que, l’any 1974, Amadeu Fabregat 
donava ja per mort –almenys, poèti-
cament– i que, no obstant això, amb 
posterioritat, ha recobrat alguns noms 
que s’han guanyat un reconeixement 
merescut, del tot impensable, això sí, en 

En un país com el nostre, amb una trajectòria histò-

rica i  cultural dissortadament accidentada i  plena 

de dificultats, el fet de commemorar qualsevol data 

o efemèride positiva, per mÉS recent que aquesta siga, 

és encara, a pesar dels nombrosos avanços democrà-

tics i normalitzadors dels últims anys, tot un símbol 

d’autoafirmació i d’esperança en el nostre futur com 

a poble amb personalitat pròpia.

ISABEL-CLARA SIMÓ  

VINT ANYS 
INDAGANT  

LA COMPLEXITAT HUMANA
Josep Antoni  Fluixà
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aquella època. Un reconeixement que, 
en el cas d’Isabel-Clara Simó, començà 
a forjar-se quan l’autora guanyà el Pre-
mi Víctor Català i publicà l’any 1979 
el llibre de narracions És quan miro que 
hi veig clar, però que, sobretot, arrancà 
amb força a partir de la publicació de la 
novel·la Júlia.

Des d’aleshores, la seua trajectòria 
literària ha estat impressionant, sobretot 
pel que fa al gènere narratiu, encara que 
també ha conreat la poesia, el teatre, 
l’assaig i l’article d’opinió en la premsa. 
Ha publicat vint novel·les –és a dir, a un 
ritme d’una per any– i encara ha tingut 
temps per a oferir-nos un conte infan-
til, En Jordi i la sargantana, i cinc reculls 
de narracions breus, sense comptar-ne 
el primer. Per tant, ens trobem 
davant d’una obra nombro-
sa, i, alhora, d’una quali-
tat exigent que ofereix 
al lector ben poques 
possibilitats de dece-
bre’s. Per això, sens 
dubte, els llibres 
d’ Isabe l -Clara 
Simó han comp-
tat, en primer 
lloc, amb el su-
port del públic i 
també amb la va-
loració positiva de 
la crítica, que li ha 
concedit diversos pre-
mis, tant a obres inèdi-
tes com a publicades prè-
viament, com el Premi de la 
Crítica del País Valencià 1985 i 
1999, el Crítica Serra d’Or 1993, el 
Sant Jordi de novel·la 1993, el València 
de Literatura del 1994 i l’Andròmina dels 
Premis Octubre del 2001.

Una obra àmplia i diversa

Com a narradora, la seua és una obra 
diversa en registres estilístics i lingüís-
tics utilitzats, en temàtica tractada i 
en ús de distints subgèneres. De fet, 
podem classificar les obres d’Isabel-
Clara Simó en novel·les d’ambientació 
històrica –Júlia i El Mossèn–, en novel·
les de sèrie negra –La veïna, Una ombra 

fosca com un núvol de tempesta, La Nati, 
El mas del Diable i La innocent–, en 
narrativa eròtica –Hum... Rita! L’home 
que ensumava dones–, en novel·la ju-
venil –El secret d’en Toni Trull; Raquel; 
Joel i De nom, Emili–, i, finalment, en 
narració de caràcter psicològic, siga dit 
aquest terme amb totes les reserves a 
falta d’un altre millor, on inclouríem la 
major part de les seues novel·les –Ídols; 
T’estimo, Marta; Els ulls de Clídice; La 
salvatge; El professor de música; T’imagi-
nes la vida sense ell? i L’home que volava 
en el trapezi– i els llibres de narracions 
–Bresca, Alcoi-Nova York, Històries 
perverses, Perfils cruels i Dones–, on 
demostra, en més d’una ocasió, ser-ne 
una autèntica mestra.

Però, a pesar d’aquesta diver-
sitat, necessària d’altra ban
da per als objectius literaris 

de l’autora, hi ha també 
en l’obra d’Isabel-Cla-

ra Simó una unitat 
tant temàtica com 
estilística que fa 
de la seua produc
ció una autèntica 
recerca o inda
gació que tracta 
d’analitzar i d’ex
pressar la comple
xitat que es traspua 

a través de les rela-
cions humanes, do-

minades sovint per 
sentiments contradic

toris com, per exemple, 
l’amor i la violència, la inge-

nuïtat i la perversitat, el desig i la 
indiferència, o la lucidesa i l’ofuscació.

Probablement, per tot això, l’obra 
d’Isabel-Clara Simó resulta d’una con-
temporaneïtat absoluta –com ja hem 
insinuat–, tant pels temes que hi tracta 
com per l’ambientació física i temporal 
en què els insereix, i, al mateix temps, 
d’un simbolisme que s’acosta de vegades 
a la recreació del mite i que ens provoca 
qualsevol tipus de reacció, excepte la 
indiferència o l’avorriment. Per tant, 
no ens ha d’estranyar que llegir Isabel-
Clara Simó supose, inevitablement, 
tornar-la a llegir amb un plaer sempre 
renovat.

Isabel-Clara Simó
ha bastit una obra

nombrosa i, alhora,
d’una qualitat exigent 
que ofereix al lector

ben poques possibilitats
de decebre’s

L’obra d’Isabel-Clara
Simó resulta d’una
contemporaneïtat
absoluta, tant pels
temes que hi tracta

com per l’ambientació
física i temporal

en què els insereix
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ISABEL-CLARA SIMÓ 

«lA NOVEL·LA CREA UN PONT 

ENTRE DOS SOLITARIS:  

L’AUTOR I EL LECTOR»
ADA CASTELLS

Sempre que he entrevistat Isabel-Clara Simó m’ha es-

tat difícil delimitar en quin moment manteníem una 

conversa sobre un dels temes que més l’apassionen, 

la  literatura,  o realment havíem 

aconseguit establir un encontre 

en   qu è  cadascuna          s ’ hav  i a  de   ce  -

nyir a l’estricte paper d’entrevis-

tadora i entrevistada. L’escriptora 

opina sense embuts, com en els seus 

articles,  i  no li  fa res queixar-se de les actituds in-

sultants d’alguns crítics ,  comentar la  feina dels 

editors, analitzar la situació política i  lingüística, 

tot sense impostures.  Fa vint anys 

que va sortir al pati  amb Júlia.  Ara 

to r na   a  r eed   i ta r - la  .  L’ av i nentesa       

ens permet fer un repàs de la seva 

experència com a persona,  escrip-

tora i  ciutadana.

–Com és que ha decidit reescriure 
Júlia i en quina mesura ha canviat la 
novel·la?

–De l’argument, no n’he canviat res. 
És una reescriptura purament lingüísti-
ca i l’he feta per diverses raons. Prime-
ra, perquè és una primera novel·la i, per 
tant, n’hi havia moltes vacil·lacions de lè-
xic. Segona, perquè ja feia temps que es-
tava fora del País Valencià i tenia alguns 
dubtes respecte de modismes i algunes 
expressions, més que valencianes, alco-
ianes. Per què no fer servir localismes si 
és una novel·la tant d’Alcoi? El que pas-
sa és que he tingut la mala sort d’estar en 
mans d’un editor (La Magrana) amb qui 
tenia un contracte lleoní i en vint anys 
no m’ha permès de canviar-ne ni una co-
ma. Ni tan sols dos errors que hi havia. 
Jo tenia moltes ganes que s’acabés aquest 
contracte i ara he pogut triar editor. El 
que hem fet és una mena de pentinada 
per a alcoianitzar el text. També he in-
tentat modernitzar-ne la llengua. Hi ha-
via un cert allunyament del llenguatge 
literari del que es parla al carrer i això no 
pot ser, sobretot en els diàlegs.

–Què creu que trobem en aquesta pri-
mera novel·la que després s’hagi repetit al 
llarg de la seva obra?

–Em diuen que jo sóc bastant pro-
cliu a la dona forta i evidentment la 
Júlia és una mica el paradigma de la do-
na que superarà tot el que calgui per a 
assolir els seus objectius; la que acaba 
agafant les regnes de la seva vida i la dels 
altres. El que sí que crec que és bastant 
recurrent en mi, i és intencionat, és el 
recurs del diàleg curt i tallant.

–Aquest paper important de la do-
na, considera que és herència de Rodo-
reda, sobretot en el cas d’aquesta prime-
ra novel·la?

–En absolut. Em sento marcadís-
sima per tots els meus antecessors, in-
closa la Rodoreda, però detesto bastant 
els rodoredians. S’ha fet una literatura 
bastant dolenta a partir d’ella i, com a 
membre de jurats literaris, ho he pa-
tit. Jo crec que no se n’ha fet una bo-
na lectura. És una autora molt bèstia, 
molt dura, que mai no parla d’amor, si-
nó de desamor, que et fica el dit a l’ull 
i no verbalitza sentiments, sinó que els 
demostra en l’acció.

–M’hi ha fet pensar sobretot l’última 
escena de Júlia, que és tan cruel.

–M’afalaga perquè sóc admiradora 
de Rodoreda i crec que alguns dels seus 
paràgrafs els hauríem de penjar a la pa-

Em diuen
que en els meus llibres

sóc bastant procliu
a la dona forta  

i la Júlia
n’és una mica
el paradigma
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ret, però més aviat em sento hereva dels 
americans.

–De quins?
–Cada dia te’n diria uns diferents. 

Avui et dic Saul Bellow, Truman Ca-
pote, William Faulkner. Fitzgerald és 
difícil que influenciï fora del seu país, 
perquè és molt americà, igual que He-
mingway, però a mi em va ajudar a po-
sar adjectius i Dorothy Parker, que és 
menor però, en canvi, té una fortalesa 
que m’interessa molt, perquè reconec 
que jo sóc una escriptora dura.

–A banda de ser una ficció, a Júlia hi 
ha també l’objectiu de recuperar una part 
de la història de la seva ciutat?

–Hi ha la intenció de seguir un rep-
te que ens va posar Joan Fuster. Va dir 

que a veure quan un escriptor d’Alcoi 
feia una novel·la sobre el petroli. Molta 
gent ha dit que la part d’història només 
era el rerefons, però per a mi és al revés: 
l’argument és l’excusa. El que passa és 
que la força del personatge de Júlia s’ho 
ha menjat tot una mica.

–En aquesta novel·la també es detecta 
una preocupació política que s’ha mantin-
gut al llarg de la seva obra, sobretot en el 
seu vessant d’articulista.

–Sí, però en aquest cas no va a favor 
meu, perquè en aquesta novel·la parle de 
la revolució anarquista contra el federa-
lisme, que és el que avui en diríem na-
cionalisme. La pregunta que jo em faig 
és: Com és que cada vegada que tenim 
alguna cosa més apropada a nosaltres 

–nacionalisme, independentisme, digues-
li com vulguis–, aquesta acaba traint el 
poble? Per què les capes més populars aca-
ben trobant-s’hi incòmodes? Aquesta és la 
meva preocupació, des de Júlia fins avui. 
És això el que crec que no tenim resolt 
com a país, o jo no ho tinc resolt com a 
espectadora del país.

–En el pròleg a aquesta reedició recor-
da aquella primera exigència de Fuster als 
escriptors alcoians i explica que la seva in-
tenció era anar més enllà. Escriu: «Volia 
més coses: fer uns personatges vius, un llen-
guatge àgil, un argument interessant...». 
Ara que han passat vint anys, quin és el 
seu balanç?

–El primer que em fa feliç és pen-
sar que Júlia ha superat la prova del pas 

de vint anys estant sempre viva i això, hi 
ha molt poques novel·les que ho puguin 
dir. Diuen els americans que aquesta és la 
prova de foc per a dir si una novel·la es-
tà bé. Jo, això, no ho sé, però sí que pen-
so que els objectius que jo tenia –expli-
car el petroli, l’amargor que produeix la 
traïció del federalisme i mostrar la cruel-
tat de la dona com a segment de la socie-
tat ressentit; recordem que tallen la titola 
a l’alcalde i la passegen per tot el poble– 
sí que hi han reeixit.

–Una altra constant seva és no obli-
dar la funció d’entreteniment en la lite-
ratura o, si més no, el propòsit clar de no 
avorrir el lector.

–Crec que la novel·la és també un en-
treteniment o, com diu Espriu, una eina 

Isabel-Clara  Simó  (Alcoi, 

1943) és una de les escriptores 

més conegudes i estimades. La 

seua carrera literària està farcida 

d’èxits contundents de crítica i 

públic lector. En Bromera ha publi-

cat també les novel·les La innocent, 

Dones, Joel i Raquel.

Júlia és, sens dubte, l’obra més 

emblemàtica d’Isabel-Clara Simó. 

És la primera novel·la que va publi-

car i s’ha convertit ja en un clàssic 

de la literatura catalana contempo-

rània. Per celebrar els vint anys de 

l’obra, l’autora ha volgut presentar-

la als seus nombrosos lectors en una 

edició revisada i definitiva.

Hauria volgut  
tenir un cert

reconeixement, i
crec que això 

no m’ho ha donat 
el meu país
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que fa companyia. Per mi la funció bà-
sica és fer sentir i fer pensar, que són les 
grans funcions de l’art. Totes dues jun-
tes, perquè si només fa pensar és filoso-
fia i si només fa sentir és el culebrot. De-
ia Fuster, i perdona que el citi tant, però 
és que era el meu pare espiritual, que la 
primera obligació d’un escriptor és fer-se 
llegir. Sóc partidària que la novel·la sigui 
amena, que connecti amb el lector, que 
es creï un pont entre dos solitaris. 

–I quins són els materials que utilitza 
per a construir aquest pont?

–Ni idea. Molts cops m’han dit que 
tinc molta imaginació, però penso que 
no en tinc més que un altre, sinó que 
l’he treballada. Crec que la novel·la, a partir de mitjan se-
gle xx, es fa molt més amena, perquè l’escriptor comença a 
escriure amb mirada cinematogràfica. Però a mi el que em 
preocupa més és la tècnica que hi faré servir, després l’argu-
ment és un element, els personatges, un altre, la comunica-
ció, un altre... En paraules de Hemingway: la literatura és 
arquitectura i no decoració d’interiors. Connectes amb el 
públic per pura casualitat. 

–Quan va escriure Júlia era una desconeguda, però al llarg del 
temps ha aconseguit molts lectors; aquest fet l’ha condicionada?

–No, perquè no m’ho acabo de creure. Trobo que són 
coses molt passatgeres, que això són uns quants anys de la 
meva vida i després baixarà. Està bé perquè l’editor està con-
tent i vol un nou original, però no em fa perdre l’oremus ni 
em fa estar pendent que la frase final sigui rodona. No és el 
camí que jo busco: hauria volgut tenir un cert reconeixe-
ment i crec que això no m’ho ha donat el meu país.

–Recentment vostè ha fet unes declaracions dures en contra 
del sectarisme de la crítica.

–La crítica té diversos defectes en aquest moment. Tot 
autor ha criticat sempre la crítica i això és lògic i és humà. 
Però, a més, ara i aquí s’ha creat una capelleta que segueix 
interessos comercials. Hi ha editorials que valen i altres que 
no, jo no diré noms. El segon problema és el baixíssim ni-
vell intel·lectual que tenen, en general. I en tercer lloc, i això 
és el pitjor, és que són gent que no creuen en la literatura ca-
talana. Els interessa que sigui petita, pobreta i provinciana, 
perquè, si no, no poden controlar la barraqueta.

–I considera que la crítica també cau en la misogínia?
–Completament. No pot ser que totes les dones siguem 

dolentíssimes, excepte la Maria Mercè Marçal, però la salven 
perquè encara hi ha l’atavisme de creure que ser lesbiana és ser 
poc femenina. Com que no és del grup de les donetes, aquesta 
la poden salvar, però no en salven cap més. A tot estirar et sal-
ven una temporadeta i després et tornen a enfonsar. 

–Per què?
–Són atavismes de la societat. Som una minoria i és veritat 

que encara hi ha moltes dones, i amb tot el dret, que escriuen 
pensant en la dona, però això no vol dir que sigui l’únic punt 

de vista que puguem tenir. Ja ho expli-
ca Virginia Woolf a Una cambra pròpia: 
sobretot escriviu com a homes femenins 
i com a dones masculines. Jo he inten-
tat seguir aquest dictat i noto com si fes 
nosa, com si no em poguessin classificar. 
Som antipàtiques, jo ho entenc, però no 
penso deixar de ser-ho.

–Ara em deia que un dels problemes 
és que no creuen en la literatura catala-
na. Què pensa del desprestigi en què es-
tà caient?

–Jo crec que la majoria de la gent 
creiem que la literatura catalana està en 
un bon moment. Almenys tenim mit-
ja dotzena d’autors i autores d’un nivell 

bo. No crec que estigui millor la francesa o l’espanyola.
–Quina lectura fa de fenòmens com el Cercas i el Ruiz Za-

fón, que han venut molt bé les seves novel·les escrites en castellà 
en traducció catalana, molt més que altres autors que escriuen 
directament en català?

–Jo crec que és un problema de focus i d’altaveus. El que 
és significatiu és que siguin tan llegits en català, cosa que no 
té gaire sentit, perquè qualsevol lector en català coneix el 
castellà. Aquest fet parla bé de la vitalitat del català i confir-
ma que l’única diferència entre l’autor català i el castellà és 
que el català no existeix perquè no té altaveus i l’altre els té 
tots. És una qüestió de tenir mitjans i no de qualitat. 

–Què ha après de l’ofici en tot aquest temps?
–Tècniques literàries, com es fa un diàleg, com col·locar 

un adjectiu, la puntuació, el fet que cada tècnica que tries 
elimina les altres i, per tant, s’han d’assumir les renúncies. I 
he après coses que els meus estimadíssims crítics encara no 
han entès: que el segle xx comença amb Proust i amb Joyce 
a trencar alguns dels principis teòrics de la gran novel·la 
del xix. Són la versemblança, que ha desaparegut per influ-
ència del cinema, i la pertinença, allò que si en una novel·la 
surt una pistola és que tard o d’hora s’ha de disparar. Doncs, 
no. Avui ja no toca, és obsolet. Això no vol dir que no hi tin-
guis dret, perquè la literatura és l’art de la llibertat. I la ter-
cera cosa que està passada de moda i prové del fulletó és la 
importància cabdal de l’argument. Es queixen si el final no 
és sorprenent. I què? No sigueu divuitescos.

–I si ara, a Alcoi, hi ha alguna persona amb les mateixes in-
quietuds que la Isabel-Clara Simó de fa vint anys, quins con-
sells li donaria?

–Ara ja hi ha a Alcoi un escriptor molt bo que es diu 
Francesc Bodí i no li donaria consells, sinó que l’escoltaria. 
Jo l’únic que diria és que no escriguin la seva autobiografia, 
perquè no té massa interès i acabaràs explicant el dia que et 
vas sentir sol d’adolescent i quan et van castigar a l’escola 
sense motiu, si no és que escrius com els àngels, com el To-
ni Cucarella o el Rafael Escobar. 

Fotografies:  Jordi Play

Volia explicar el petroli,
l’amargor que produeix

la traïció del
federalisme i

mostrar la crueltat
de la dona com a
segment ressentit

de la societat
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de proletària a ama, 
un camí sense retorn

alícia toledo

SÓN JA VINT ANYS DE CAMÍ –I MÉS DE TRENTA EDICIONS– ELS 

QUE HA FET JÚLIA, LA PRIMERA NOVEL·LA D’ISABEL-CLARA SIMÓ. 

EL LLIBRE, DONCS, ARRIBA A LA SEUA MAJORIA D’EDAT I, COM 

EXPLICA L’AUTORA EN EL PRÒLEG QUE PODEM LLEGIR EN AQUESTA 

NOVA EDICIÓ DE BROMERA DINS LA COL·LECCIÓ «L’ECLÈCTICA», 

«HAVENT ESTAT VIU TOTS I CADASCUN D’AQUESTS ANYS».

En plena revolució del petroli, Júlia es deixa la pell als te-
lers alcoians. Aquest personatge, que ara fa vint anys va 

crear Isabel-Clara Simó i que donà títol a 
la seua primera novel·la, té tots els ingre-
dients decisius per a menar una existència 
carregada de penúries. Però Júlia no es re-
signarà a treballar de sol a sol i que la jo-
ventut se li escole pels dits, perquè el que 
ella vol és convertir-se en una senyora. Vol 
ser una dama, amb tots els privilegis que li 
pertocarien i, per tal d’arribar-hi, no estal-
viarà ni en càlculs ni en fredor. És cert que 
l’atzar li rendeix una oportunitat única –ca-
sar-se amb l’amo–, però ella no hi vacil·larà 
ni un instant, coste el que coste.

«No sóc roïna, però m’hi faré»

Així doncs, la jove protagonista de Júlia 
no és la mel·líflua que, d’amagat, es reca-
ragola de dolor pels patiments que li ofe-
reix el destí. Tampoc s’assembla al pro-
totipus femení de dona forta que ofega 
el sofriment entre grumolls d’orgull, allò 
de «la processó va per dins». Júlia no es-
tima ningú. És increïblement flegmàti-
ca, desapassionada, impertorbable. I no 
és que aquest haja de ser el model de do-
na ideal, entre altres coses perquè seria 
absurd que n’existís un d’ideal, però ja 
està bé que, entre les heroïnes literàries, 

també n’hi haja capaces de ser egoistes, d’ordir trames tot mi-
rant pel seu interés i que, a la fi, hi reïxen. Júlia n’és una, l’an-

títesi de dona sacrificada, i ella mateixa ho diu: 
«no sóc roïna, però m’hi faré».

Es podria dir que Júlia és una d’aquestes 
novel·les accessibles per a tota mena de públics, 
que és d’aquell tipus de lectura que enganxa. 
Doncs sí, és tot això, però també és una his-
tòria amarga de perdedors, «de perdedors in-
dividuals i col·lectius» –com explica l’autora 
al pròleg–, amb uns personatges que enco-
manen vitalitat i entusiasme. Conté reflexi-
ons doloroses sobre la condició dels obrers, 
sobre la condició de les dones i hi constata 
la impossiblitat de canviar de classe, perquè 
a Júlia, l’estigma d’obrera la perseguirà fins 
al darrer moment, quan ja és tota una «se-
nyorassa». A més, hi ha el rerefons del pe-

troli, «un trosset d’història del País Va-
lencià, del meu poble, Alcoi» –comenta 
Simó– o, potser, una història ideada com 
a pretext, precisament, per a parlar del 
petroli.

La nova edició de Bromera, a més 
d’incloure correccions dels errors que hi 
pogués haver en aquell treball de novel·
lista novella, incorpora modificacions en 
el registre lingüístic i, sobretot, ajusta els 
diàlegs al parlar alcoià. Des d’ací, felici-
tem la majoria d’edat de Júlia i desitgem 
que resistesca el pas del temps com ho 
ha fet fins ara.

Júlia és una d’aquestes
novel·les accessibles

per a tota mena de públics,
una lectura que enganxa,

però també és
una història amarga

de perdedors
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Iaixò que, des de ben antic, la novel·la històrica té 
entre nosaltres una meritòria nòmina de conreadors, 

però les circumstàncies (mai més ben dit històriques) 
no han permés que les seues obres gaudiren d’una po-
pularitat mínima. Caldria tenir ben presents aquests au-
tors, fer noves edicions dels llibres més re-
llevants, adaptacions si cal per als joves, 
però també és saludable que apareguen 
noves visions literaturitzades dels fets del 
passat, perquè la novel·la històrica infor-
ma i il·lustra els fets pretèrits, amb més o 
menys versemblança, amb més o menys 
certitud, però és també un indici del pen-
sament contemporani, un reflex de la soci-
etat que l’origina.

 Fins ara, en la col·lecció «Esguard» han 
aparegut títols que remeten a diversos pe-
ríodes i episodis històrics, tots amb el de-
nominador comú d’oferir una escriptura 
especialment apta per als joves, d’una lec-
tura amena, que compleix de sobres els 
requisits de la novel·la històrica, un rere-
fons creïble i una ficció apassionant plena 
de peripècies.

Nous títols d’«Esguard»

A aquesta llista de bones propostes 
literàries, cal afegir-hi ara la publicació 
de dues obres més. D’una banda, El jus-
tícia, de Joan Torró, que va merèixer el 
Premi Far de Cullera 2003, i que conté 
un argument molt enginyós a cavall en-
tre la ciència-ficció i la novel·la de caire 
històric.

Bàsicament, la trama s’origina quan 
un personatge que investiga en un ar-
xiu d’Ontinyent s’introdueix de manera 
fortuïta en un alcavor que el transporta, 
a la manera d’una màquina del temps, 

a l’època que està estudiant, el 1580, els 
protagonistes de la qual coneix molt bé com a conse-
qüència de les seues recerques. A partir d’ací, el prota-
gonista es veu involucrat en la vida d’un país i d’una 
gent que retrata la decadència gradual, però inexora-
ble, del poder de les institucions genuïnament valen-
cianes, amb el retrocés cultural i les pressions de la 
inquisició.

D’altra banda, La sang dels francesos, de Mariano 
Casas, recrea un episodi brutal que es va esdevenir 
a València el 1808 durant l’alçament popular que 
es produí a la ciutat com a conseqüència de l’abdi-
cació del rei Ferran VII. Durant aquest episodi, els 

francesos que vivien a València van ser el 
boc expiatori de tots els mals que patia la 
població i foren salvatgement massacrats 
a la Ciutadella, on havien estat reclosos 
com a mesura de protecció.

L’episodi, ben descrit per Casas, es 
val d’un argument plausible, en la millor 
tradició dels llibres d’aventures, ple de 
peripècies sorprenents, on un ambaixador 
anglès fa tot el possible per salvar les vícti-
mes del genocidi.

És interessant que els joves i els no 
tan joves coneguen aquestes vivències, 
que sàpiguen que la nostra història no 
està exempta de llums i d’ombres. Fóra 
bo que el coneixement del passat ens il·
luminara el present i ens ajudara a pensar 
un futur millor, més tolerant i lliure.

UN esguard 
entre la història 

i la literatura
pasqual alapont

LA NOVEL·LA HISTÒRICA, QUE EN QUALSEVOL LITE-

RATURA D’UNA CERTA VOLADA GAUDEIX D’UNA GRAN 

REPUTACIÓ, A CASA NOSTRA NO HA PROLIFERAT TOT 

EL QUE CONVINDRIA, MÉS ENCARA ENTRE ELS JOVES, 

QUE NO TENEN EL REFERENT D’UN DUMAS, PER POSAR 

UN EXEMPLE PARADIGMÀTIC DE LES LLETRES 

FRANCESES. LA IDEA D’UNA COL·LECCIÓ ES-

PECÍFICA COM «ESGUARD»,  PER TANT, HA 

DE SER SALUDADA COM UNA ORIGINALITAT 

QUE PAL·LIA NO POCS DÈFICITS.

En «Esguard» 
han aparegut

títols que remeten
a diversos períodes 
històrics, tots amb

el denominador comú
d’oferir una escriptura

especialment
apta per als joves
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L’APARICIÓ DE L’ÚLTIMA OBRA DE JESÚS CORTÉS, ÀLEX &  CIA. 

DELINQÜENTS (COL·LECCIÓ «EL MICALET GALÀCTIC»,  NÚM. 

95),  CONTINUACIÓ D’ÀLEX &  CIA.  DETECTIUS,  ENS DÓNA PEU 

PER A PARLAR D’AQUESTA NOVEL·LA I, ALHORA, REFLEXIONAR, 

NI QUE SIGA DEU CÈNTIMS, AL VOLTANT DE LES SÈRIES DINS 

DE LA LITERATURA INFANTIL I JUVENIL. 

De primeres, comentaré que la mo-
dalitat serial en la literatura actu-

al –com també en la passada– ha sigut 
i és una constant que té –i ha tingut– 
els seus defensors i, no cal dir-ho, els 
seus detractors. No seré jo qui es po-
sicione magister dixit, entre altres co-
ses perquè ni tinc vocació ni formació 
com a crític literari. Si de cas, donaré 
constància, Catarroja descoberta!, que 
hi ha hagut sèries per a parar un ramat 
de bisons a tota màquina: les aventures 
d’Els Cinc, la Nana Bunilda, la Formi-
ga Piga o les més mediatitzades com les 
Tres Bessones, Harry Potter, El Senyor 
dels Anells o Manolito Gafotas en po-
den ser una bona mostra.

Molts han sigut, doncs, els autors 
i les autores que s’han sentit temptats 
per les històries distintes amb uns ma-
teixos personatges i, sovint, amb uns 
resultats pràctics d’allò més interes-
sants. Més recentment, l’última obra 
de Joan Pla, L’autobús Jordiet i la brui-
xa Elisenda («El Micalet Galàctic», 86) 
és, també, continuació de L’autobús 
d’aniràs i no tornaràs, que va ser Premi 
de Narrativa Infantil Vicent Silvestre. 
I no fa massa temps, Josep Gregori pu-
blicava De cine, Tereseta!, amb la ma-
teixa protagonista que la popular Tere-
seta la bruixeta.

Segones parts...

A propòsit del tema que tractem, recor-
de una conversa amb un amic i com-
pany de lletres: «Jo no puc fer segones 
parts de cap de les meues novel·les, per-
què sempre acabe matant el protagonis-
ta», em comentà, i va afegir que, a més, 
se sentia massa condicionat per la di-
ta popular referida a les continuacions 
de qualsevol obra. No obstant això, per 
la meua experiència lectora, crec que la 
dita referida no deixa de ser un tòpic 
més entre la col·lecció sencera que pul·
lulen dins del món de la literatura. O, 
almenys, en algunes de les segones i ter-
ceres o quartes parts que he tingut el 
plaer de llegir. Em referisc, per exem-
ple, a les sèries de Butxana, Carvalho 
o Flanagan, per exemple, de Torrent, 
Vázquez Montalbán i Andreu, respec-
tivament. 

Aleshores? Poques conclusions pràc-
tiques, que és com dir-ne molta palla, 
poc d’arròs i els sacs buits a la trilladora. 
Perquè, en essència, considere que una 
obra resulta bona o dolenta per si ma-
teixa, independentment que forme part 
o no d’una sèrie. Si de cas, més que res 
per dir-ne alguna cosa, destacaria que 
l’única condició sine qua non per a po-
der escriure amb garantia inicial una sè-
rie és –com deia l’amic– deixar viu/s el/s 

les sèries  
en la literatura infantil i juvenil

enric lluch

Molts autors
s’han sentit temptats

per les històries distintes
amb els mateixos

personatges i, sovint,
amb uns resultats pràctics

d’allò més interessants
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protagonista/es de la primera narració 
per a poder-ne enfilar unes altres. I no 
em referisc a viu únicament en l’aspecte 
físic, com és fàcil suposar, sinó, més avi-
at, viu en el sentit d’obert, amb possi-
bilitats d’actuar i navegar, una altra ve-
gada –i tantes com es puga–, sobre les 
aigües d’un argument sense que xerri-
quen massa les quadernes de la barca. 
I, sobretot, tenir prou maduresa mental 
per a saber fins on pot arribar la goma, 
la força dels personatges, i rematar amb 
un final definitiu abans que cavall i pi-
cador vagen per terra.

Podríem parlar un poc més so-
bre l’evolució lògica dels personatges 
al llarg de cadascuna de les parts, de 

la importància de ser conseqüent amb 
els plantejaments inicials en cadascun 
dels llibres, de les incongruències pos-
sibles respecte de la idea original que 
distorsionen personatges i situacions, 
etc., però la cosa s’allargaria, acabarí-
em sentint el tercer toc de missa i ens 
agafarien en bajoqueta buscant el ca-
tret i la mantellina.

Àlex & Cia. Delinqüents

Anem per feina. Àlex & Cia. Delin-
qüents és, per si mateixa, una obra 
trepidant amb uns diàlegs vius, un 
argument en línia ascendent i uns per-
sonatges que engresquen el lector a ca-

minar, de la mà ferma de l’autor, a la 
recerca de la solució final del conflic-
te. Els protagonistes, Àlex, Gus, Lau-
ra, Víctor i Nic, es mouen dins d’una 
història que arranca d’un fet versem-
blant: el robatori d’una medalla de pla-
ta a càrrec d’un parell de pispes, Pinça 
i Brut, que tenen una relació, diguem-
ne comercial, amb un individu molt 
perillós, el Dillinger. La colla Àlex & 
Cia tractaran de recuperar la medalla 
i, per això, es veuran embolicats en tot 
un seguit de situacions d’allò més pe-
rilloses fins a aconseguir l’objectiu que 
pretenien.

Al rerefons de la narració, i de ma-
nera continuada, es fa palès l’humor 

made in Jesús Cortés que ja havíem de-
tectat, gaudit i admirat en Àlex & Cia. 
Detectius. Un llenguatge acurat i un es-
til àgil complementen una obra de co-
lla que aporta, dins del gènere –o sub-
gènere, perquè en aquestes qüestions 
classificatòries ni tan sols els tècnics 
acaben d’aclarir-se–, diverses novetats: 
d’una banda, la solidesa dels personat-
ges, sobretot d’Àlex i Gus; d’una altra, 
la definició o el reforçament de la ma-
nera de ser dels personatges secunda-
ris mitjançant expressions curtes i re-
petitives (el «brutal, brutal!», de Brut, 
o el «Brrr!» de Nic), la gràcia en l’expli-
cació, fins i tot a peu de pàgina, d’al-
guns dels aspectes en què l’autor, quasi 

d’amagatotis, entra a formar part de la 
narració, etc. En resum, una altra obra 
de Jesús Cortés, en aquest cas, una 
continuació, molt recomanable i rica 
en matisos. Potser, un altre llibre que 
demostra la poca consistència pràctica 
de la dita popular sobre allò de les se-
gones parts.

Il·lustracions: Francesc Santana

Una obra resulta bona
o dolenta per si mateixa,

independentment
que forme part o no

d’una sèrie

Les noves aventures
d’Àlex & Cia

demostren la poca
consistència pràctica

de la dita popular
sobre allò de les

segones parts
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Justificació

Els bons lectors, al llarg dels anys, 
estableixen una sèrie d’estratègies i de 
recursos per tal de seleccionar les se-
ues lectures com més encertadament 
millor. Una d’aquestes estratègies és la 
lectura dels paratextos que ofereixen 
les cobertes anteriors i posteriors d’un 
llibre, les solapes, etc. D’aquests tex-
tos s’extrau molta informació útil per 
al lector que, finalment, decideix 
llegir o comprar un llibre o un 
altre. Aquests hàbits s’adquirei-
xen a poc a poc i distingeixen els 
bons lectors dels qui no ho són, i 
es poden aprendre si els docents 
o els animadors de les biblioteques 
les fomenten entre els lectors no 
experts en el plaer de la lectura.

Edat o nivell educatiu

Educació Infantil, Educació Primària 
i Educació Secundària Obligatòria.

Objectius

–Extraure informació sobre l’argu-
ment possible d’un llibre, la temà-
tica, l’autor, etc.

–Comparar la informació de la cober-
ta anterior (títol, dibuix, fotografia, 
etc.) i la posterior (currículum de 
l’autor/a, sinopsi, etc.) d’un llibre 
amb la que n’ofereix un altre per a 
seleccionar la lectura més adequada 
als interessos del lector.

–Conéixer algunes dades biogràfiques 
de l’autor i l’existència probable d’al
tres obres escrites per ell.

–Habituar el lector a fullejar un lli-
bre i a usar aquest procediment en 
l’elecció individual i lliure de les se-
ues lectures.

–Facilitar i promoure l’acostament i el 
contacte amb els llibres.

Durada aproximada

Una sessió de treball (d’una a dues 
hores).

Procés

L’adequació als distints nivells de les 
activitats que a continuació es relacio-
nen l’ha de fer el docent o l’animador 
tenint cura en l’elecció dels llibres que 
s’ajusten al nivell dels lectors, l’encert 
en el llibre model, el grau de dificultat 
de les qüestions plantejades, etc. Les 
activitats, a més, es poden fer només 
oralment o també per escrit, depenent 
de l’edat dels participants.

1.	Es visita una llibreria, una bibliote-
ca pública o la biblioteca del centre. 
També es poden utilitzar els llibres 
de la biblioteca d’aula. A continu-
ació, es reparteixen distints llibres 
per a cada participant.

2.	El docent o animador mostra la co-
berta d’un llibre –ho pot fer mit-
jançant un cartell gran preparat 
prèviament, una projecció, etc.– i 
enceta una conversa amb els partici-

pants per detectar què és el 
que saben i per fer-
los reflexionar sobre 

quina informació hi 
descobreixen, on es troba i com es 
presenta.

3.	Cadascun dels participants emplena 
una fitxa preparada per l’animador 
en què ha de seleccionar amb flet-
xes el contingut de diverses cober-
tes reproduïdes amb els indicadors 
assenyalats i destacats en la fitxa: tí-
tol, autor/a, il·lustrador/a, editorial, 
col·lecció, etc.

4.	Els participants, en ordre, exposen 
els continguts informatius dels lli-
bres que tenen.

5.	Després, a partir de la informa-
ció dels paratextos de cada llibre, 
els participants en trien un i expli-
quen el perquè de l’elecció. Tam-
bé poden avançar hipòtesis i nar-
rar l’argument probable de l’obra 
seleccionada.

6.	El docent o animador reparteix un 
full –que pot tenir uns marges esta-
blerts– i els participants dissenyen 
la coberta d’un llibre. Naturalment, 
poden inventar-se el títol, l’autor/a, 
l’editorial, etc.

Aquest espai està patrocinat per la Fundació 

Bromera per al Foment de la Lectura. Més 

informació en <www.fundaciobromera.org>

estudi de les cobertes
Josep A. Fluixà
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UNA SèRIE 
BLANCA 

QUE S’OBRI...
JOSEP MILLO

Després de la pausa estival, Brome-
ra acara la rentrée de l’activitat editori-
al amb una proposta ben interessant, 
en aquest cas, per als lectors més me-
nuts. Es tracta d’una nova sèrie de lli-
bres dins de la popular col·lecció «El 
Micalet Galàctic», profusament il·lus
trada a tot color i dirigida a aquells que 
fan els primers passos en l’aventura de 
llegir una obra completa. Aquesta no-
vetat representa la concreció d’una ini-
ciativa que esperem que siga ben rebu-

da per tots aquells que, per una raó o 
una altra –professional, docent o lite-
rària–, estan prop del món dels infants, 
però, sobretot, confiem que serà vàlida 
per als seus joves destinataris.

Una iniciativa que, d’altra banda, 
resulta ben coherent amb el perfil que 
ha vingut mantenint aquesta editorial 
des dels seus inicis. Ens referim, òbvia-
ment, a la intenció de Bromera de po-
sar a l’abast de lectors i lectores un am-
pli ventall de títols que, degudament 
seqüenciats, satisfacen les necessitats i 
les exigències del públic que llegeix li-
teratura en la nostra llengua.

Michael Ende i 
Antón Cortizas per començar

I, com no podia ser d’una altra ma-
nera, per a la presentació de la Sèrie 
Blanca l’editorial ha escollit dues obres 

que són un exponent de les idees que 
n’han motivat l’aparició: La sopera i el 
cullerot i El llapis de Rosalia.

Michael Ende (Baviera, 1929-
1995), autor d’obres tan conegudes 
com La història interminable, Momo, 
etc., ens presenta en La sopera i el culle-
rot una història divertida a partir de la 
qual, com en un joc d’espills, es projec-

ten dos reflexos coincidents per a tot-
hom, però divergents per als protago-
nistes. Dos pobles que viuen d’esquena 
l’un a l’altre i que rebutgen repetida-
ment qualsevol tipus d’entesa, malgrat 
la conveniència de solucionar el con-
flicte que una fada perversa els ha en-
dossat. En el fons, una faula que trans-
met la necessitat de col·laboració entre 
els dirigents del món perquè els seus 
ciutadans puguen beneficiar-se’n.

D’altra banda, El llapis de Rosalia, 
d’Antón Cortizas –un dels escriptors 
gallecs més divertits i imaginatius–, 
presenta una història màgica i entra-
nyable que captivarà els infants per 
l’originalitat de la narració i l’extraor-
dinària naturalitat del text literari. Tot 
tan senzill com la història d’un llapis 

amb independència intel·lectual que, en 
mans de la xiqueta protagonista, sem-
bla rebel·lar-se contra vells costums i 
plantejaments obsolets. Tot un cant a 
l’instint creatiu dels infants i una invi-
tació als adults perquè respectem la for-
mació de la seua personalitat en un am-
bient de llibertat i independència.

Així mateix, cal comentar les excel·
lències de les il·lustracions que acom-
panyen els textos i dels seus autors. 
Tant Quique Soler i Rosanna Cres-
po –un tàndem clàssic– com Sebastià 
Serra, tenen una llarga trajectòria pro-
fessional que parla de la seua bona mà 
per a plasmar en imatges textos litera-
ris adreçats al públic infantil.

Ací teniu, doncs, la nova sèrie d’«El 
Micalet Galàctic» de Bromera: una pro-
posta  iniciàtica per a xiquets i xiquetes 
que tot just comencen a volar.

IL·LUSTRACIÓ: SEBASTIÀ SERRA

La nova Sèrie Blanca 
d’«El Micalet Galàctic»  

s’adreça a primers lectors  
amb textos de qualitat 

i il·lustracions 
a tot color
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i la història 
Es féu carn...

manel garcia grau

La creu de Cabrera és una obra es-
crita per Joan Andrés Sorribes amb els 
cinc sentits i amb un potent i exqui-
sit ofici literari, i el títol que tanca el 
cicle de les seues novel·les etnohistò-
riques, és a dir, aquelles en què la his-
tòria és explicada a través de personat-
ges que encarnen la veu del poble pla. 
L’autor ha sabut triar un altre dels mo-
ments cabdals per al nostre poble com 
fou la primera guerra carlista o Guerra 
de Cabrera (1833-1840). 

La trama avança mitjançant múlti-
ples línies paral·leles. L’obra està divi-

dida en dues parts. La primera, des del 
1833 fins al 1837, l’escenari de fons de 
la qual és la guerra entre carlistes i isa-
belins; i la segona, el 1864, en què el 
marc de l’acció és el pic de Penyagolo-
sa i el motiu el traçat del primer mapa 
topogràfic modern. Sense cap lligam 
aparent que ho justifique, hi ha la creu 
–d’aquí el títol de l’obra– que serveix 
per a unir-les i justificar-les d’una ma-
nera emotiva i precisa.

Es produeix una altra doble via 
en la trama argumental: la dels pro-
tagonistes, en què l’autor estableix un 

contrast entre dues faccions ideològi-
ques, entre religiosos i laics, entre mi-
litars i civils, entre rics i pobres o entre 
el jove, planer i valent general Cabrera 
i els nobles, prudents i vanitosos lloc-
tinents carlistes. Els protagonistes, Do-
nis de l’Alberta i Jaume Corell, són els 
exemples més paradigmàtics d’aques-
ta dualitat.

L’aventura de Donis i Jaume, com 
a columna vertebral de l’estructura 
profunda del llibre, barreja el context 
històric d’uns personatges ben reals i 
coneguts, però que aquí figuren com 
una mena de secundaris de luxe, vo-
luntàriament postergats per Joan An-
drés, com són, per exemple, Cabre-
ra mateix o el Serrador. Tots aquests 
formen part d’un teixit històric que 
es debat entre la vida i la mort, i sols 
a través de la veu, fictícia i molt ben 
treballada, dels dos personatges prin-
cipals sabem una de les versions pos-
sibles, no escrites mai pels vençuts, 
d’aquella guerra.

Una novel·la excel·lent, doncs, 
que confirma definitivament la tra-
jectòria literària de Joan Andrés Sor-
ribes. I ho fa a través d’un compro-
mís, d’una banda, amb tots aquells 
que passem per la història i no som si-
nó els que patim els estralls i els efec-
tes de les vanaglòries i dels despotis-
mes d’una classe dirigent que sols sap 
vetllar pels seus interessos; i, de l’altra, 
amb la geografia pròpia, com una me-
na d’inv(c)itació al viatge tant per la 
nostra intrahistòria com per a la co-
neixença de nosaltres mateixos.

Joan Andrés Sorribes (Castelló 

de la Plana, 1947) és llicenciat en 

geografia i història. Anteriorment 

havia publicat, amb una acollida 

excel·lent de la crítica, les novel·

les La forja de Lessera i Noverint 

Universi.

L’escenari històric de La creu de 

Cabrera, Premi Enric Valor de 

Novel·la, és la guerra carlista, un 

conflicte en el qual lluiten valors 

i contravalors, amors i odis, fide-

litats i traïcions.
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Jocs tipogràfics

Enric Solbes

Col·lecció «Bromera Poesia»

Núm. 56. 80 pàgs. 

Bromera, 2003

Com l’artista gràfic alemany Mau-
rits Cornelis Escher i les estructures 
arquitectòniques impossibles reflecti-
des en els seus quadres, així Enric Sol-
bes (Alcoi, 1960) ens il·lustra en Jocs 
tipogràfics sobre el poder il·limitat de la 
paraula. O, més precisament, sobre els 
metamissatges que transporta un sim-
ple caràcter de l’alfabet. 

Genials, per la profunda senzillesa, 
alguns poemes visuals com «Les orelles 
del gat» o «Refugi». Recuperant Mar-
shall McLuhan, Solbes confirma com 
el mitjà (la paraula impresa, en aquest 
cas) esdevé missatge.

Aquest darrer lliurament de la col·
lecció «Bromera Poesia» atrapa el lector 
amb tanta subtilitat com energia. I és 

en l’efecte produït on l’obra conté tota 
la seva força: en principi, el volum 
hauria de provocar el goig de la mirada, 
l’admiració de la bellesa estètica, en la 
línia dels versos cal·ligràfics de Salvat-
Papasseit o les composicions de Joan 
Brossa. El cas és que des del «Celobert» 
inicial (una creació del 1981!) fins als 
sobres tancats amb què es clou el llibre, 
aquesta compilació de poemes implica 
el lector en un deliciós joc d’interpre-
tacions conceptuals.

Així doncs, Jocs tipogràfics acaba 
revelant unes quantes veritats: primera, 
que la poesia és útil; segona, que comu-
nicar vol dir arribar; i, encara, que jugar 
(intel·lectualment) és una manera excel·
lent i complaent d’aprendre. O sigui, 
de viure.

Joan A. Palau

No et pots casar, pare!

Fina Casalderrey

Col·lecció «Espurna»

Núm. 64. 184 pàgs.

Bromera, 2003

Per a Elia el món s’ensorra mentre 
està ingressada a l’hospital. Ara bé, la 
seua catàstrofe personal no està tan 
lligada a l’operació d’apendicitis que 
li deixa massa hores per a pensar, com 
al fet que el seu pare s’haja enamorat. 
Com és possible que ell, tan meravellós, 
estiga penjat d’una bruixa, una foca, un 
espantall? Açò és el que copsen atònits 
els ulls d’aquesta adolescent de quasi 
catorze anys, mentre està entre furiosa 

i aterrida per l’amenaça que la potencial 
madrastra suposa per a la seua relació 
amb el pare, sagrada des que va morir 
la mare. A més, amb el deixat del seu 
germà gran i el menut, tan feliç amb la 
intrusa, no té cap aliat en la lluita!

Aquests són els raonaments plens de 
franquesa amb què Elia descriu en pri-
mera persona la seua causa justa, la de la 
víctima contra la invasora. No obstant 
això, els seus arguments contrasten amb 
l’Elia cruel que veiem en els passatges 
relatats en tercera persona, sense cap 
escrúpol a l’hora atacar la dona que 
estima son pare.

En No et pots casar, pare!, Fina 
Casalderrey encaixa les peces d’una 
història on no hi ha bons ni roïns, però 
sí maneres molt diferents de veure i 
viure una situació conflictiva. Harmo-
nitzar-les serà ben complicat, tot i que 
ambdós bàndols tenen més punts en 
comú del que pensaven, començant, 
és clar, per l’objecte mateix de disputa: 
el pare.

Marta estrelles

Enric Solbes (Alcoi, 1960) 
ha fet il·lustracions, cartells i 
calendaris i ha dissenyat, sobre-
tot, llibres. És responsable de la 
comunicació gràfica de Bromera i 
d’Albena Teatre, entre altres, i ha 
publicat recentment El libro en el 
punto de vista del diseñador.

Fina Casalderrey (Xeve, Pon
tevedra, 1952) és una gran es-
criptora per a infants i joves i 
això li ha valgut el Premi Nacio-
nal de Literatura. En Bromera ha 
publicat també, en la col·lecció 
«El Micalet Galàctic», Mutaci-
ons genètiques i Dues llàgrimes 
per Màquina.
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ELS LLIBRES 

ELECTRÒNICS
ANNA I .  MONTESINOS

La primera iniciativa es va produir 
el 1971 amb el projecte Guten-

berg <http://www.gutenberg.org>, el 
qual ha donat lloc a la biblioteca digi-
tal amb més llibres electrònics (6.300 
aproximadament), en llengua angle-
sa. A partir d’aquest projecte s’hi han 
generat nombroses iniciatives, com 
són la Biblioteca Virtual Joan Lluís 
Vives <http://lluisvives.com> i la Bi-
blioteca Virtual Miguel de Cervantes 
<http://cervantesvirtual.com>.

Els llibres 
més econòmics

Els avantatges més rellevants que pre-
senten els llibres electrònics en el 
món editorial són la col·laboració en-
tre autor i editor, l’actualització im-
mediata dels continguts i la inclusió 
d’enllaços per a accedir a múltiples 
informacions de manera hipertextu-
al. Així mateix, els llibres en suport 
digital són més barats, ja que supo-
sen un gran estalvi en paper, impres-
sió, taller gràfic, distribució, etc. Així, 
quant al cost, alguns són gratuïts, al-
tres cal comprar-los i en altres cal pa-
gar per les pàgines que es vulguen 
imprimir. A més a més, s’hi permet 
la disponibilitat de títols, la qual cosa 
afavoreix la desaparició de conceptes 
com ara «descatalogat» o «exhaurit».

Quant als ciberlectors, els avantat-
ges són l’adquisició del llibre de ma-

nera immediata i la creació d’una bi-
blioteca virtual personalitzada en un 
espai reduït. Aquesta tecnologia tam-
bé permet la localització d’informació 
dins del text per mitjà de la cerca de 
paraules, la inserció de comentaris, la 
inclusió de marcadors i l’adaptació vi-
sual, ja que la visualització pot adap-
tar-se a les preferències de qui llig (lle-
tres més grans o més petites, canvi de 
font, etc.).

Tot i això, també hi ha inconve-
nients que caldrà resoldre. En primer 
lloc, encara trobem diferents formats, 
incompatibles entre si, tot i que es 
tendeix cap a una uniformització. En 
segon lloc, la desprotecció dels drets 
d’autor/a, a causa de la realització in-
discriminada de còpies electròniques. 
No obstant això, per a protegir els 
drets d’autor/a, els llibres electrònics 
no poden ser impresos o copiats, lle-
vat que l’editor ho permeta. En tercer 
lloc, a pesar que se n’ha millorat la 
visibilitat, la lectura en les pantalles 
és esgotadora.

Per a un futur proper s’esperen in-
novacions que esbombaran l’ús dels 
llibres electrònics, com ara l’abarati-
ment, el text convertible a àudio i a 
altres idiomes, etc. Sembla que els lli-
bres electrònics conviuran finalment 
amb els llibres convencionals, com 
una altra possibilitat d’escriptura i de 
lectura. Però mai podran substituir les 
sensacions que produeix, en tots els 
sentits alhora, el llibre tradicional.

Webs d’algunes editorials:

http://www.baldosa.com/ebooks/

http://www.llibres.com

http://www.esbarjo.cjb.net

http://www.elaleph.com

http://www.librosalacarta.com

http://www.todoebook.com

http://www.web-books.com

Les eines de lectura que empraven els tripu-

lants de l’Enterprise  en la sèrie Star  Trek  són 

un precedent del que avui coneixem com 

a llibre electrònic.  El llibre elèctrònic 

(eBook, en anglés) és un llibre editat en su-

port digital que pot contenir text, imatge 

i so, i que requereix mitjans informàtics per 

a visualitzar-ne el contingut. El text es llig 

directament a la pantalla de l’ordinador o en 

altres dispositius, com ara l’organitzador per-

sonal (ordinador de butxaca adreçat a funcions 

de gestió de tasques personals i de comunicació).
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APOSTA
per l’art

AMB HISTORIA DEL ARTE, 

ALGAR EDITORIAL S’INICIA 

EN EL SECTOR DEL LLIBRE 

DE TEXT

Historia del arte és la nova aposta 
d’Algar Editorial, que enceta així la 
seua trajectòria en l’àmbit dels llibres 
de text. Aquesta obra ha començat 
les classes amb una bona acceptació 
per part dels ensenyants de territo-
ris molt diversos de l’Estat espanyol, 
com ara Castella i Lleó, Madrid, Va-
lència i Múrcia. D’aquesta manera, 
Algar Editorial referma la seua pre-
sència a les aules, més enllà de la seua 
col·lecció de narrativa juvenil, «Algar 
Joven», amb èxits de venda com El in-
fierno de Marta.

Historia del arte, també publicada 
en valencià per Bromera, contempla 
les últimes reformes educatives i, al-
hora, la seua qualitat està avalada per 
l’equip de professionals que l’han ela-
borat, tots posseïdors de gran expe-
riència en l’ensenyament d’aquesta 
assignatura.

TARDOR
INTENSA

ELS PREMIS CIUTAT 

D’ALZIRA, EL NÚMERO 

100 DE «L’ECLÈCTICA» I 

UNA NOVA EXPOSICIÓ, 

PRINCIPALS ACTIVITATS

Júlia, el clàssic revisat d’Isabel-Clara 
Simó que avancem en aquest número 
de L’Illa, forma part de la trentena de 
novetats que Bromera llança aquesta 
tardor.

Ja al novembre, el protagonisme 
serà per al número 100 de «L’Eclèc-
tica», que coincideix amb l’edició de 
la novel·la El Mut de la Campana, 
l’esperat retorn de l’escriptor Josep 
Lozano, que celebrarem d’una mane-
ra especial. A més, Bromera prepara 
l’exposició Espais naturals del litoral 
valencià, una altra novetat.

Com és tradicional, arriben també 
els Premis Literaris Ciutat d’Alzira. 
En la present edició, el cicle de confe-
rències que envolta el lliurament trac-
tarà els reptes que plantegen les noves 
tecnologies, amb figures tan rellevants 
com Bernat Sòria, Adolf Tobeña o 
Jorge Wagensberg.

Dites 
i suggeriments

«En tant que consciència de la 
societat, l’escriptor és també director 
de consciència per al seu públic.»

Joan Fuster

«Homes i dones són com la mà 
dreta i la mà esquerra. És absurd no 
fer-les servir totes dues.»

Jeannette Rankin

«Avui tinc l’oportunitat de no exa-
gerar les meues mancances i les me-
ues capacitats. Puc ser jo mateixa.»

Anne Wilson Schaef

«Les dones no som el femení de 
ningú.»

Margarida Álvarez 

EL PROFESSORAT 

RENOVA LA SEUA 

CONFIANÇA EN 

BROMERA.TXT I 

ADOPTA LES NO-

VETATS PER A ESO 

I  BATXILLERAT

quasi 300 centres d’ensenyament 
secundari del País Valencià han de-
positat de nou la seua confiança en 
el treball de l’equip de professionals 
que hi ha darrere de l’innovador pro-
jecte educatiu de Bromera.txt.

La bona acceptació de les nove-
tats per a 1r i 3r del curs passat s’ha 
vist ratificada enguany amb la bona 

acollida de Valencià: llengua i litera-
tura per a 2n i 4t d’ESO. La conti-
nuïtat del mateix equip d’autors, així 
com el bon resultat a l’aula dels ma-
terials implantats l’any anterior, ha 
animat el professorat a seguir confi-
ant en Bromera.txt.

Els quaderns Calaix, un per a cada 
curs de l’ESO i un cinqué de pràcti-
ques de lèxic, han començat també 
el curs 2003-2004 amb força, sense 
haver descansat a l’estiu. La seua con-
cepció didàctica els fa adients tant per 
a funcionar com a quadern de repàs a 
les vacances com per a reforçar i am-
pliar els continguts al llarg del curs.

Com en l’ESO, la rotunda accep-
tació de Textos i contextos 2. Valencià: 
llengua i literatura, novetat editorial 

d’enguany per al Batxillerat, confirma 
el bon funcionament durant el curs 
passat de Textos i contextos 1, una obra 
distingida per la Direcció General del 
Llibre amb el Premi al Millor Llibre 
de Text del 2002. Aquesta metodolo-
gia innovadora, que contempla les úl-
times reformes educatives, a més dels 
materials complementaris que acom-
panyen els llibres tant d’ESO com de 
Batxillerat (CD-ROM Models d’avalu-
ació, disc compacte de Recursos sonors i 
la Guia de recursos didàctics, entre al-
tres), són els motius principals que 
han motivat aquesta acollida excepci-
onal per part del professorat.

Amb tot, Bromera.txt prepara més 
novetats que ampliaran la seua oferta 
educativa el pròxim curs escolar.

BROMERA.TXT ES CONSOLIDA A L’ESO i al batxillerat
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El
retrovisor

l’enamorament, 
un estat d’excepció

Un estat d’excepció: provisional, efí-
mer, volàtil, peremptori, escàpol... Un 
parèntesi. Un manlleu de temps im-
mòbil usurpat a un rellotge per on no 
sura el temps o sembla que s’hi detu-
re per recrear-se. Així és l’amor. Millor 
encara: així és el temps sense clàusules 
–amb condicions o sense condicions– 
dels enamorats.

Versos per a Anna constitueix un 
exemple pregon –paradigmàtic– d’alen-
timent amorós: «No hi ha ahir ni demà,/ 
només aquesta/ vesprada blanca i lenta 
que vivim/ junts els dos com si el temps 
fos aquell núvol/ eternament immòbil 
que contempla,/ enllà lluny, en el blau 
puríssim,/ el nostre amor obrir totes les 
venes/ del plaer de saber-se instant de jo-
ia/ irrepetible i ja desig de repetir-se,/ de 
ser l’ahir d’un demà més joiós».

L’amor del poeta enamorat és un 
panteisme ferm on cada objecte és 
venerat depenent de la persona esti-
mada. Perquè en cada cosa –anima-
da o inanimada, tant se val–, el poeta 
hi veu l’espurna que tiba el fil de la 
pulsió amorosa. Heus ací l’estat d’ex-
cepció. Com una ceguesa passatgera 
–amb data de caducitat, per sort–, en-
terca i persistent, que ens permet de 
veure-hi més enllà; o de veure en tot i 

pertot la presència –fins i tot en l’ab-
sència–, el batec colpidor, omnipre-
sent, obsedit, malaltís, de la persona 
estimada: «París plou com tu plous 
capvespres àngels,/ migdies llargs i foc 

en l’abraçada». I aquest estat d’excep-
ció que és l’amor quan som enamorats 
s’acreix encara més en la mesura que 
l’enamorand és absent: «Ara sé, amor, 
que la tristesa/ és no tenir-te i no po-
der mirar-te/ els ulls tan tendres, la 
veu que m’il·lumina,/ el cos carícia on 
aprenc a aprendre/ el dolor i la joia ca-
llats que ens fan ser».

Dolor i tristesa, doncs. La histò-
ria de la literatura universal n’és ple-
na, d’amors impossibles: Apol·lo i Daf-
ne, Romeu i Julieta... Versos per a Anna, 
però, està als antípodes d’aquesta mena 
d’amors tumultuosos i turbulents. Hi 
apunta, més aviat, envers l’amor cor-
respost: la plenitud dels amants que 
gaudeixen de la petita joia d’estimar-
se. És la festa il·lusòria dels enamorats 
que es creuen al marge de l’enrenou 
del món, sense saber –millor així– que 
aquesta festa és l’expressió voluble i 
evanescent que esclata de sobte amb 
tota la força, com una carcassa que des-
prés en deixa només un lleu tel de cen-
dra amb prou feines esbossada sobre el 
gris d’una pissarra escarransida. 

Un dels poemes de Versos per a 
Anna –al meu parer, un dels millors 
poemes de la trajectòria lírica de Marc 
Granell– condensa aquesta gran fes-
ta que és l’amor. Crec que paga la pe-
na de reproduir-lo sencer: «No t’en-
vie avui roses. Només paraules/ per 
dir-te el meu amor./ Un amor que és 
ample i que no cessa,/ com un cel tot 
blau i inacabable,/ un amor que creix 
i es multiplica/ com l’onatge d’un mar 
net i profund,/ un amor que és ferm 
com ho és la roca/ més sòlida i paci-
ent./ Un amor que se’m fa/ cada ins-
tant amb més força, amb més urgèn-
cia,/ desig de ser amb tu/ i recórrer 
amb besos, amb carícies/ la teua pell, 
país immens i únic,/ la sola veritat que 
ensenya i salva./ Un amor que vol sa-
ber aprendre’t,/ aprendre a acompa-
nyar-te./ Un amor que et vol plena de 
llum feliç i lliure./ Un amor que amb 
tu vol fer camí/ i anar més lluny, més 
fons, i ser més vida».

Versos per a Anna és un llibre senzill 
que expressa la hipèrbole amable que 
és l’amor foll, la bogeria plena i fal·laç 
de l’amor dels ben enamorats. 

Marc Granell (València, 1953) 

és un dels poetes més actius del 

País Valencià. Des de fa més de 

vint anys ha desenvolupat una 

àmplia trajectòria com a agitador 

cultural i iniciador de nombrosos 

projectes literaris (revistes, tertú-

lies, col·leccions de poesia...), i ha 

exercit un paper important com a 

impulsor de nous talents litera-

ris. Marc Granell és autor, entre 

d’altres, dels poemaris Llarg camí 

llarg (1977), Exercici per a una 

veu (1983), Fira desolada (1991), 

L’illa amb llunes (1993) i Corrent de 

fons (1999). Poesia reunida (2002) 

aplega la seua obra poètica fins 

aquell moment. 

juli capilla






